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	(1)

	 

	   Sen, který se Kirsten zdál, začal zvláštním druhem děsu — hustým, těžkým, skličujícím, jaký nepocítila už dávno. Téměř dva roky, přesně vzato.

	   Začal zvukem: vysokým skřípotem, jako když křída škrábe po tvrdém povrchu.

	   Jak kráčela temnotou svého spánku, Kirsten zjistila, že skřípot skutečně způsobuje křída. Držela ji drobná ručka holčičky sedící na bobku na čistém chodníku v Elm Street pod větvemi stromů obnažených podzimem, podobajícími se drápům. Přitlačovala křídu k betonu a pohybovala jí s velkou pečlivostí, oči přimhouřené soustředěním, špička jazyka vyčnívající z koutku úst. Co chvíli kreslení přerušila, aby vybrala jinou z řady kříd různých barev u svého pravého kolena. Její světlé kadeře mírně tančily ve vzdychajícím vánku.

	   Kirsten šla opatrně po chodníku v matném světle snového soumraku. Pod nohama jí šustilo křehké listí odhozené stromy. Zastavila se za holčičkou a zírala přes její rameno na obraz, který kreslila.

	   Byl to dům… dobře známý dům.

	   Kirsten se předklonila, aby se podívala zblízka. Z domu vyzařovala skoro přehnaná veselost: tyčkový plot, velká okna, vepředu zdravý strom obalený zeleným listím a nahoře jasně zářící slunce.

	   Ale tak to nebylo správně, Kirsten ten dům znala a veselého na něm nebylo nic. Dům, který holčička kreslila, byl Freddyho dům, a na tom nebylo nic zdravého, nic dobrého. Narovnala se a prudce se nadechla, protože —

	   — byl tady, Freddyho dům, obrácený do ulice průčelím podobajícím se umrlčí lebce. Nátěr popraskaný a odchlipující se jako rozkládající se pokožka, okna zatlučená prkny připomínající sešité oči mrtvoly po pitvě. Strom na dvoře byl kostrovitý a tyčky v plotě vypadaly jako suché kosti opilované do ostrých hrotů.

	   „Dobrý den.“

	   Kirsten se znovu podívala na holčičku, která k ní vzhlížela očima podobnýma laním.

	   „Ty… ty tady bydlíš?“ zeptala se Kirsten.

	   Koutky úst holčičky mírně poklesly. Zavrtěla hlavou. „Nikdo tady nebydlí“

	   Kirsten zašeptala: „Kde je Freddy?“

	   Holčička si zakryla pusu svými drobnými prstíky a zahihňala se tak, že to znělo jako rozdrcené zuby dopadající na kov. „Není doma.“

	   Když se Kirsten znovu podívala na kresbu, ulice potemněla a její hrdlo se sevřelo. V okně křídového domu stála postava. Byla neobratně nakreslená, ale omyl nebyl možný: Freddy Krueger.

	   Do oblohy se zaťala kostnatá ruka blesku a zaduněl hrom. Chodník poďobaly kapky deště a křídová kresba se začala rozmazávat.

	   Kirsten se podívala nahoru a zachvěla se pod tiše se pohybujícími mraky vypadajícími jako krevní sraženina. Hruď se jí naplnila děsem —

	   On se vrátil, pomoz nám Bože, on je zpátky.

	   — a pohleděla zase dolů. Holčička zmizela. Kirsten se dívala všemi směry, její oči probodávaly přízračné světlo, holčičku však neobjevila.

	   Déšť cákal na chodník a křídová kresba se rychle rozpouštěla, její barvy splývaly dohromady v něco, co se podobalo rozlité krvi.

	   Z domu se ozval zvuk — suché zaskřípění — takové, že se Kirsten se zalapáním po dechu prudce otočila směrem k domu.

	   Přední dveře se zvolna otvíraly, jako kdyby dům zíval.

	   Nepocítila překvapení,“ čekala to.

	   Šlehl blesk a osvítil Kirstenino okolí, které se rozpouštělo jako ta křídová kresba a rozlévalo se po zemi, valilo se k ní jako příval, obklopovalo ji a tlačilo ji nazpátek…

	   … skrz vrata…

	   … k domu…

	   Se steny děsu klopýtala Kirsten po chodníčku, který vedl k otevřeným dveřím. Sliznatá hmota, která ji hnala k domu — směs tmavých barev a neidentifikovatelných chuchvalců —, plácla o schody, právě když stoupala nohama těžkýma jako olovo na zápraží. Hmota stoupala, jako by ji pronásledovala. Kirsten krátce nahlédla do smrtelně studené tmy za otevřenými dveřmi a pak vkročila dovnitř.

	   Najednou byly za ní slyšet hlasy… hlasy několika zpívajících dětí…

	   „Jedna… dvě… Freddy si pro tebe jde…“

	   Kirsten se prudce otočila a uviděla je na dvoře, Toporně stály, zatímco mnohabarevný sliz olizoval jejich tenké nožičky a rychle stoupal.

	   „… tři… čtyři… dveře uzavři…“

	   Hustá hmota s mlaskavými zvuky zaplavila zápraží valila se k otevřeným dveřím. Kirsten zaskučela, natáhla ruku, aby dveře zavřela, ale rozmyslela si to; co bylo za ní, možná bylo horší, než to, co viděla před sebou.

	   Otočila se a podívala se do ponuře osvětleného domu. Roztrhané závěsy se třepotaly ve větru, který vál rozbitými okny, v temných koutech se chvěly pavučiny. Nalevo vedlo schodiště do naprosté tmy a v domě vládlo ticho jako v hrobce, než —

	   — se na schodech ozvalo mocné řinčení. Kirsten vykřikla: po schodech se překocovala stará, zrezivělá tříkolka, pomalu jako když teče med, náraz do schodu, pomalá otočka ve vzduchu, náraz do dalšího schodu, další otočka…

	   Dveře se za ní zabouchly.

	   „Ne!“ vykřikla, prudce se otočila a uchopila kliku. Otevřela dveře, vrhla se ven z domu a —

	   — všechno bylo pryč — dvůr, slizké bahno, děti — a Kirsten místo toho zjistila, že je zase uvnitř domu, že se dívá na zaprášený rozklad domu, který je už dávno opuštěný. Otočila se, podívala se dveřmi, které stále ještě byly otevřené, a viděla tutéž místnost na druhé straně.

	   Má tě v pasti, pomyslela si. Jsi v jeho rajónu.

	   Pohnula se směrem ke dveřím, ale ty se zabouchly. Když se je pokoušela znovu otevřít, klikou se nedalo pohnout.

	   „Buď klidná, Kirsten,“ mumlala si nepřesvědčivě. „Buď klidná.“

	   Otočila se a podívala se do dlouhé chodby, která končila naprostou černotou. Na začátku chodby vpravo se s dlouhým kolísavým vrzáním pomalu otvíraly dveře. Nikam jinam jít nemohla, a tak do nich Kirsten vstoupila.

	   Pod nohama jí praskala stará podlahová prkna, když vstupovala do dobře známého obývacího pokoje. Jak vítr vál stromy za špinavými okny, tančily po pavučinách a zaprášených prostěradlech pokrývajících nábytek stíny.

	   Elektricky bíle ozářil blesk pokoj, osvítil zežloutlé staré malby na stěnách: děti hubené jako mrtvolky s nafouklými bříšky, napuchlými rty a očima zapadlýma ve stínech hrající drápky a kuličky a honící se na hřbitovech a skládkách odpadů. V mihotání blesku Kirsten zírala na malby a sevřela si ledovou hruď, když uviděla —

	   — stín ruky s dlouhými prsty ve tvaru nožů pohybovat se sem a tam po stěně.

	   Blesk skonal řevem hromu, Kirsten zůstala sama ve tmě, srdce jí bušilo do hrudníku kulometnou palbou. Její plíce se zasekly a nemohla se nadechnout. Když opět blikl blesk, Kirsten se prudce otočila s výkřikem uvízlým v hrdle, aby uviděla —

	   — kostnatou větev stromu škrábající po okně.

	   S tělem zaplaveným adrenalinem se Kirsten uvolnila a vzdychla, dokonce se i pousmála, když šla k oknu.

	   Hrom udeřil jako zemětřesení.

	   Okno se rozletělo na kousky a vločky skla byly zaváty dovnitř. Náraz větru, který následoval, zasáhl Kirsten jako dělová koule do břicha, srazil ji dozadu a —

	   — dolů po kovových schodech na studenou betonovou podlahu pokrytou kamínky a blátem. Dopadla rozvalená na záda a chvíli zůstala nehnuté ležet. Zírala nahoru na trubky, ze kterých odkapávala voda a které se kroutily a proplétaly jako jediné nepřerušené střevo uvnitř gargantuovského těla.

	   Kotelna…

	   „Ne,“ vydechla Kirsten, když se hrabala na nohy a rozhlížela se kolem sebe. Všechna její úleva byla pryč. Cítila se jako zvíře v kleci. „Ne, není tady, je… mrtvý. Mrtvý! Není tady, je mrtvý, Freddy je —“

	 

	   Přerušil ji zvuk…

	   … kovu škrábajícího po kovu, jako když se skřípe zuby…

	   ... Freddyho nože…

	   Kirsten ze sebe vynutila výkřik podobně, jako kdyby se nutila zvracet. „Ne! Kincaide! Joey! Pomozte mi! Pomozte mi! Pomozte —“

	 

	   „— mi!“

	   Kincaidova svěšená hlava se prudce narovnala. Zalapal po dechu, vyděšený a dezorientovaný. Byl ve své ložnici, seděl u psacího stolu, kde si zdříml při čtení sportovního časopisu.

	   V místnosti bylo ticho, až na tlumené mlaskavé chrápání Kincaidova psa smíšené rasy, Jasona, který neklidně spal na posteli. Kincaid se zamračil, rozhlížel se zvolna kolem sebe a hloubal nad tím, co ho tak náhle probudilo. Volala ho snad matka z haly? Ne, byl si jistý, že máma to nebyla. Kdyby ho byla volala ona, vykřikovala by dál jeho jméno, dokud by se neozval.

	   Ne… přišlo to ze… ze —

	   — zrcadla. Podíval se na svůj odraz v obdélníkovém zrcadle po své levici. Na černé kůži se mu leskla tenká vrstvička potu, tmavomodré tričko se mu lepilo na pevné svaly zad a ramen.

	   Určitě, pomyslel si, mě neprobudilo ňáký zrcadlo, to teda ne. S těma blbostma jsem skoncoval, nebudu —

	   Zrcadlo se trošíčku zalesklo.

	   Jason se probudil, postavil se a civěl na zrcadlo s ošumělýma černými ušima v pozoru. Po chvíli pes skočil se zakňučením na podlahu a zalezl pod postel.

	   Hladký povrch zrcadla začal kroužit, jako kdyby byl nasáván do odpadu, a Kincaidova židle se pod jeho těžkým svalnatým tělem začala chvět.

	   „Do prdele“, zašeptal, „já spí —“

	   Než to slovo dokončil, byl Kincaid vysát ze své židle a přes ložnici do víru kroužících odrazů. Zaječel atypicky vysokým hlasem — hlasem, za který by se za normálních okolností styděl — a máchal rukama i nohama, jak padal a padal a padal až —

	   — dopadl s bezbolestností snů na tvrdou mokrou plochu. Zamrkal, s cuknutím zatřásl hlavou a podíval se do páru vyděšených modrých očí.

	   „Do prdele, Kirsten,“ zasténal Kincaid a postavil se na nohy, „nezačínej zase. Myslel jsem, že —“

	   Vztyčila dlaň. „Pst! Poslouchej!“

	   Kincaid chvíli poslouchal a kroutil přitom očima. „Já nic neslyším! Co—“

	   Zvuk… kovu na kov… cinkání… škrábání…

	   Kincaid ztuhl. To není možné. Skoncovali s tímhle vším… s ním. Skončilo to, a není důvod, proč by ho Kirsten měla zase zatahovat do svých snů. Snažil se svůj strach pohřbít hněvem, ale —

	   — uslyšel ten zvuk zas.

	   Kincaid se prudce otočil.

	   Pár metrů od nich se v zatuchlé tmě z výšky klinkal asi tucet kladkových řetězů; na jejich článcích ulpívaly krůpěje vlhkosti, a jak se řetězy mírně pokyvovaly, zrezivělé háky na jejich koncích o sebe chřestily, a škrábaly.

	   Kincaid se znovu podíval na Kirsten a tentokrát byl na svou kamarádku opravdu rozzlobený. „Ty jsi tedy pěkný strašpytel, víš o tom?“

	   Její ramena poklesla úlevou a usmála se, začala mluvit, ale ztuhla a vydechla: „Poslouchej!“, když —

	   — po špinavém betonu zašoupaly kroky a ze stínů se vynořila vysoká vyčouhlá postava s dlouhým bledým obličejem.

	   Kincaid klopýtal pozpátku a vyštěkl jako pes a Kirsten vykřikla, když —

	   — mezi ně vkročil Joey.

	   Kincaid se okamžitě snažil zakrýt svůj strach chladnou nonšalantností: „Tebe taky do toho zatáhla?“

	   „Joey, díky Bohu,“ vyjekla Kirsten. „Já myslela —“

	   „Co sis myslela?“ řekl Joey podrážděně. „Myslela sis, že nás sem zatáhneš?“

	   Kincaid se cítil líp, když věděl, že se svým rozhořčením není sám, a spolu s Joeyem nasupeně hleděl na Kirsten.

	   „To — to Freddy,“ koktala. „Je tady.“

	   „Klídek, Kirsten“, vyštěkl Kincaid. „Freddy je mrtvý. Pohřbený a posvěcený. My jsme vyhráli, pamatuješ? Viděli jsme, jak se usmažil. Zmizel přímo před našima očima!“

	   Naléhavě vrtěla hlavou. „Ne, ne. Vrátil se… aby nás dostal.“

	   Joey k ní hněvivě přistoupil. „Nic takového, Kincaid má pravdu, Fred Krueger, to je historie. Pojď sem…“ Vzal ji za ruku a zavedl ji ke kotli, který dřepěl v koutě jako velké kovové zvíře s tlustým zrezivělým břichem… „Koukni,“ řekl, trhl vzdorující závorou a otevřel železná dřívka, „kotel je studený. Přesvědč se sama.“

	   Kirsten se snažila ucuknout, když ji Joey postavil před zející kotel a zvedl jí ruku, kterou přitlačil na studené železo. Jezdila rukou po kotli a opatrně nahlížela dovnitř. Po chvilce se s rukou stále ještě na kotli obrátila k nim.

	   „Nevím, hoši,“ řekla tiše. „Pořád mám pocit —“

	   Náhle se v kotli ozval hluk a cosi vystřelilo otevřenými dvířky, rozmazané bílé tesáky a růžové dásně a —

	   — Kincaid poznal svého psa Jasona, když —

	   — vrčící zvíře sevřelo čelisti na Kirstenině předloktí a srazilo ji k zemi a —

	 

	   — Kincaid zase trhnutím zvedl hlavu z psacího stolu a rozhlížel se po ložnici.

	   Zrcadlo bylo nehybné a bez života.

	   Z kuchyně bylo slyšet tlumené hučení myčky nádobí.

	   Kincaid se podíval přes rameno na svou postel. Jason ležel schoulený na pokrývkách a podřimoval. Pes líně zvedl hlavu.

	   Čenich měl umazaný od krve.

	   Kincaid si tiše hvízdl, zatímco —

	 

	   — Joey se s trhnutím probudil na svém vlnícím se vodním lůžku.

	   Jak se pohupoval na něžných vlnách matrace, svíral Joey přikrývky a rychle se rozhlížel po místnosti, aby se ujistil, že je vzhůru. Pak zabořil obličej do dlaní a zaúpěl, právě když —

	 

	   — Kirsten odhodila přikrývky a spustila nohy přes okraj postele. Ňadra se jí zdvíhala při každém těžkém nadechnutí. Její levou paží se plazila pulzující bolest. Zvedla paži pomalu, ze strachu z toho, co by mohla uvidět.

	   Z malých ranek zanechaných ostrými psími zuby prýštila krev…

	 

	 

	(2)

	 

	   Kirsten měla na svém Volkswagenu Rabbit staženou střechu a slunce ji zahřívalo, když zastavovala před domem Alice Johnsonové.

	   Když vystupovala z auta, zpíval ve větvích jilmu pták. Dál v ulici štěkal pes a nějaké dítě se smálo dlouhým zmateným smíchem. Byla to příjemná čtvrť, skromná, ale dobře udržovaná a atraktivní.

	   Přesně taková čtvrť, jaká se líbí Freddymu…

	   Kirsten zatlačila tu myšlenku dolů až do temného suterénu své mysli, odkud přišla. Nebylo ještě ani devět hodin a den se zdál být nekonečný, protože od okamžiku, kdy se probudila, Kirsten vynakládala veškeré síly na to, aby nemyslela na sen uplynulé noci.

	   Nic to neznamenalo, říkala si znovu a znovu. Byl to jenom sen, to je všechno. Možná že jsem do toho Kincaida a Joeya nezatáhla a možná jsem se uhodila do ruky o noční-stolek, když jsem se probudila a —

	    — možná že se Freddy opravdu vrátil…

	   Její košile s dlouhým rukávem nemohla skrýt vyboulení — gázu ovinutou kolem její levé paže. Ohmatávala si obvaz, když šla kolem domu k jeho postranním dveřím a zazvonila na zvonek.

	   Dveře otevřel Dennis Johnson, roztržitě si zavazující kravatu.

	   „Jak se máte, pane Johnsone?“ zeptala se Kirsten, když vstupovala do kuchyně.

	   Jeho jedinou odpovědí byl studený a znavený šikmý pohled, když se obrátil ke kuchyňskému stolu a nalil si pořádného panáka vodky do sklenice tomatového džusu.

	   „Hm, to je hezké,“ zamumlala Kirsten sarkasticky.

	   Mluvil s ní — a vůbec s kýmkoli — jen zřídka a vypadal vždycky, jakoby užuž měl spustit hněvivou tirádu. Od té doby, co paní Johnsonová už skoro před dvěma lety zemřela po dlouhém boji s rakovinou, se pan Johnson uzavřel pevněji než trezor se třemi zámky. Jeho jediným přítelem byl alkohol a své opice nosil jako dlouhé bledé masky.

	   „Ahoj, Kirsten,“ řekla Alice, když vešla do kuchyně. „Rick bude dole za vteřinku.“

	   Pan Johnson přejel svou dceru zamračeným pohledem a zeptal se stroze: „To jdeš ven oblečená takhle?“

	   Zrzavé vlasy padaly Alici na ramena v rovných pramenech bez života; nelíčila se; její špatně sladěné oblečení bylo pytlovité a vypadala v něm beztvará.

	   Se zavřenýma očima, připravena na nejhorší, Alice přitiskla své učebnice k ňadrům a zeptala se: „Co se ti na mně nelíbí tentokrát?“

	   „Já počkám venku,“ zamumlala Kirsten, která se cítila trapně.

	   „Ne, neodcházej,“ sarkasticky převaloval slova pan Johnson. „Ty jsi hezká holka, Kirsten. Ty jí možná můžeš pomoct.“ Znechuceně zavrtěl hlavou a odvrátil se. Dívky šly ven.

	   Kirsten to mrzelo za Alici; ta rozhodně nebyla ošklivá, jenže kromě Kirsten a Ricka, jejího staršího bratra, jí to nikdy nikdo neřekl. Nikdy se nelíčila, neupravovala si vlasy a nikdy ani nepomyslela na své oblečení, to však byly jen doprovodné projevy toho hlavního: Alici se nedostávalo sebedůvěry a sebeúcty.

	   Když vyšly a pan Johnson za nimi zabouchl dveře kuchyně, uslyšely nad svými hlavami jakési šoupání a když se tam podívaly, uviděly Ricka, jak se souká ven z okna své ložnice. Objal větev stromu vedle domu, slezl po ní napůl dolů, poslední metr se pustil a s úsměvem doskočil před Kirsten a Alici. Dal Kirsten rychlý polibek a ta pocítila, jak jí celým tělem projelo sladké zachvění. Chodili spolu asi čtvrt roku a i obyčejné políbení bylo ještě vzrušivé. Rick byl vysoký a štíhlý a jeho tmavé vlasy byly našlehány do špic; jeho obličej neustále vyvolával dojem, že se zrovna chystá vyprávět šibalský vtip, a jeho oči nikdy neztrácely jiskření, ani když byl rozrušený.

	   „A co takhle schody?“ zasmála se Kirsten.

	   Rick zavrtěl hlavou a vzal ji kolem pasu. „Den vyhnutí se všem kontaktům.“

	   „Cože?“

	   „Když táta do sebe hází aspiriny, jako kdyby mu měly zachránit život, nastává Den vyhnutí se všem kontaktům.“

	   Jako když herec dostane narážku, dveře se s trhnutím otevřely a pan Johnson zlobně vyhlédl ven, na horním rtu knírek z tomatové šťávy. „Co je, čekáte na limuzínu?“

	   Rick vyskočil na schody, vzal tátu kolem ramen a napodobil Rickyho Ricarda: „Ahoj, drahoušku, odcházím do klubu!“ Pak políbil pana Johnsona na ústa.

	   Ten si rukou utřel rty, zamračil se a zase zabouchl dveře.

	 

	   Kirsten zajela na parkoviště pro studenty u Springwoodské střední školy a zaparkovala vedle mazdy barvy dřevěného uhlí Debbie Stevensové.

	   Alice Johnsonová se obdivné dívala, jak Debbie stojí — Ne, pomyslela si Alice, to je spíše póza — vedle svého auta, dívá se do zrcátka pudřenky a maluje si rty. Z reproduktorů auta duněl hard rock.

	   Debbie nebyla klasicky atraktivní — na rozdíl od Kirsten s jejími světlými vlasy, modrýma očima a obličejem sochy, pro niž by bylo obtížné svou krásu skrýt —, ale uměla to dobře vynahradit. Krátká přiléhavá sukně, černé minimální tričko a černá kožená bundička dávaly vyniknout jejím křivkám, zatímco bohaté nalíčení a bujné kadeřavé vlasy s bronzovým přelivem vylepšovaly její nehezké, dost hranaté rysy.

	   Alice cítila velký respekt k Debbie, která pocházela ze čtvrti, kterou sama pokládala — jak Alice tušila — za špatnou. Bydlela na jižním konci Springwoodu, kde měl její otec skladiště harampádí a její hrubě obézní matka celý den seděla a pojídala sladkosti. A tak ve snaze se z toho všeho vymanit měla sklon až přehnaně to kompenzovat pestrým společenským životem. Debbie byla trošičku neotesaná, ale Alice ji měla ráda a obdivovala ji za to, že se dokázala povznést nad handicapující prostředí, z něhož vyšla.

	   „Má někdo z vás v tomhle pololetí trigonometrii?“ zavolala Debbie, když Kirsten vypnula motor.

	   „Co se stalo?“ zeptal se Rick, když vystoupili z auta.

	   „Měla jsem konflikt. Buď domácí úkol, nebo seriál Dynastie. Dynastie vyhrála.“

	   „Smutná historka,“ řekl Rick. „Tyhle seriály člověka ubijou.“

	   Pozornost Alice upoutala dobře jí známá červená dodávka zajíždějící na parkoviště. Opřela se o Kirstenino auto a pozorovala její zaparkování. Hruď se jí naplnila rozrušením, když z dodávky vystoupil Dan Jordan v těsných modrých džínech, v černém tričku a zelenobílé bundě s iniciálami školy jako vyznamenání za sportovní výkon. S jeho krátkými černými vlasy si pohrával něžný vánek.

	   I Debbie si ho všimla, povytáhla obočí a zavrněla: „Hmm, jak to nazvat, sekáč přímo ligovej.“

	   Alice pozorovala, jak zabouchl dveře dodávky… a… a—

	   — obrátil se k ní a usmál se, když se jejich zraky setkaly. Loudal se k ní s chlapeckým úsměvem na tváři. Když se k ní přiblížil, Alice se usmála, naklonila hlavu a zavrněla — přesně jako to udělala Debbie — „Hmmm, víš, jsi sekáč přímo ligovej,“ položila mu ruku na bok a přistoupila blíž.

	   Zasmál se potlačovaným smíchem a upejpavě se podíval stranou. „No, hmm, děkuju, Alice, ale — „

	   „Země volá Alici,“ zanotoval Rick a zamával Alici rukou před obličejem. „Země volá Alici. Zase už jsi mimo?“

	   Zahanbeně zašeptala: „Ricku, prosím tě.“ Zase jednou snila s otevřenýma očima, a právě na to si její táta pořád stěžoval… a právě za takové věci jí zřejmě tak pohrdal. Alici se ulevilo, když od ní odpoutalo pozornost prskání skútru Vespa Sheily Kopecké.

	   „A jo,“ řekla Debbie, „myslím, že už vidím spásu.“

	   Sheila byla černá dívka se světle čokoládovou pokožkou, tlustými brýlemi a vlasy vzadu svázanými do ohonu. Zaparkovala skútr, slezla z něj a odepnula štos učebnic a papírů, které měla za sedadlem.

	   „Jak můžeš jezdit na tomhle zdravotním riziku?“ zeptala se Debbie. „Žádný div, že máš astma.“

	   „Astma je dědičné,“ řekla Sheila. „Kdyby sis občas přečetla knížku, možná bys něco věděla.“

	   „Když už mluvíme o knížkách, není trigonometrie tvoje oblíbená?“

	   Sheila zakoulela očima. „Tak zase Dynastie? Holka, udělej nám laskavost. Opatři si video.“ Z kapsy vytáhla inhalátor pro astmatiky, zasunula ho mezi rty a párkrát si bafla.

	   Pár metrů odtud Terence Brady, nafoukaný černý atlet s mohutným hrudníkem, zavolal: „Hele, holčičko, to není ta správná tryska, kterou bys měla cucat!“

	   Sheila, uvedená do rozpaků, se odvrátila, ale Debbie popošla dopředu, rty zkřivené do drsného pošklebku, a s pěstí o něco pevněji svírající tašku s obědem odpověděla: „Hele, pinďourku, vsadím se, že jsi jediný samec na škole, který trpí falokracií!“

	   Alice se zasmála, jak Brady zmateně zíral a pak odešel.

	   Sheila vyrazila stakatový smích a poklepala Debbie po rameně. „No dobře, kočko, jsem tvou dlužnicí.“

	   „Opravdu?“ zeptala se Debbie, sáhla do tašky a vytáhla kousek sušeného ovoce. „No co takhle —“ Zarazila se, vykřikla a pustila ovoce na zem. Ucouvla a celá se třásla.

	   Všichni přistoupili a dívali se na ovoce. Pobíhal po něm velký šváb, jeho tykadla se třepetala hned tím, hned oním směrem.

	   „Fuj!“ vykřikla Debbie, rozdrtila švába podpatkem a znovu a znovu na něm kroutila nohou. „Je to hnus!“ Pořád ještě kroutila nohou a párkrát si dupla.

	   „Hele, superkočko,“ zasmál se Rick. „Už je myslím mrtvěj. Dej broučkovi šanci!“

	   Přestala, ucouvla, obličej stále ještě zkroucený odporem, znovu se otřásla, pak se odvrátila.

	   Alice byla překvapena. I při tom, jak byla tvrdá, se Debbie pořád ještě bála mizerného malého švába.

	 

	   Kincaid a Joey se setkali s Kirsten u její skříňky a podle výrazu jejich obličejů poznala, že sen uplynulé noci nebyl prostě jen ledajaký sen.

	   „Nazdar, hoši,“ řekla váhavě.

	   „Nazdar, hoši?“ odfrkl si Kincaid. „To je všechno, co nám po včerejší noci můžeš říct?“

	   „Říkám vám, on se vrací,“ zašeptala.

	   Kincaid se trochu uvolnil, stal se účastnějším. „Poslouchej, kámoško, my víme, že máš tohle podivný nadání dostávat lidi do svejch snů, ale my už to nepotřebujeme. Je na čase žít jako normální lidi.“

	   „Jo, nech to bejt,“ souhlasil Joey. „Ostatně kdo ví, třeba bys ho mohla přivolat zpátky, kdybys pokračovala. Kincaid a já ti pomůžeme, jsme pořád ještě tým. Ale my všichni máme lepší věci na snění.“

	   „Správně řečeno, podepsáno a zapečetěno,“ dodal Kincaid a plácl Joeye do dlaně.

	   Dívala se na ně, chtěla věřit, ale nemohla. „A co tedy tohleto“ zeptala se a vyhrnula si rukáv nad obvaz.

	   Kincaid zakoulel očima. „To neznamená nic. Ten můj pes je jako já. Zatáhneš ho do svýho bláznivýho snu a je divokej.“

	   Rick jdoucí po chodbě jim zamával a Kirsten a hoši si toho všimli.

	   „Jde sem tvůj kluk,“ uchichtl se Kincaid. „Což nedokáže zajistit, abys v noci dobře spala?“

	   Rick vzal Kirsten kolem ramen a řekl: „Jestli se líbáme, tak o tom nevykládáme. A co vy, hoši?“

	   Kincaid se chystal mu hněvivě odseknout, ale Joey už ho odváděl. Kirsten je pozorovala, jak zmizeli v nabité chodbě.

	   „V těch klucích je něco strašidelného,“ řekl jí Rick do ucha.

	   „To si pak o mně musíš myslet, že jsem“ úplně nenormální,“ zasmála se.

	   „Někdy myslím, někdy nemyslím.“ Políbil ji na čelo.

	   Kirsten se znovu podívala do chodby. „Ne, jsou fajn. Hodně jsme toho spolu zažili…“

	 

	 

	(3)

	 

	   Tu denní dobu Alice nenáviděla nejvíc: dobu, kdy se táta vracel domů. Myla právě nádobí, když uslyšela přijíždět jeho auto. S rachotem přejelo nádoby na odpadky; byl zase opilý. Rick byl v garáži, trénoval tam na kurs válečnických sportů. Slyšela, jak jeho prudké pohyby přestaly, když se zabouchly dveře tátova vozu.

	   „Dneska jsem první, čestné skautské,“ řekl táta omluvně, když procházel dveřmi kuchyně. Trochu se při chůzi potácel… „Jdu pozdě, já vím. Zatracené smlouvy…“

	   „Čekali jsme dlouho,“ řekla Alice tiše.

	   Přištrachal se Rick a dodal: „Ale vzdali jsme to. Jako obvykle.“

	   Alice vyndala z lednice mísu se salátem a šla za tátou do jídelny. Začala podávat večeři.

	   Podíval se na salát před sebou a vyštěkl: „Téhle vegetaci říkáš jídlo po deseti hodinách práce? Co do háje jsem? Králík! Proboha, Alice, nedokážeš trošku víc přemýšlet?“

	   Alice, která šla zpátky do kuchyně, se zastavila zády k tátovi a… a… a—

	   — obrátila se rozhněvaně k němu, vrhla se dopředu a bouchla rukou do stolu. Skrz sevřené zuby řekla: „Jo, já dokážu přemýšlet! Dokážu přemýšlet o tom, jak otrávená jsem, když vidím, jak si ničíš život pitím. Dokážu přemýšlet o tom, jak je mi nanic z toho, že si vyléváš lítost nad maminčinou smrtí na mně!“

	   Civěl na ni v šoku, s otevřenou pusou a —

	   — táta řekl: „Mluvím snad nějakým cizím jazykem? Alice, mluvím s tebou. Jsi vzhůru, nebo co?“

	   „Tati, nezačínej,“ řekl Rick klidně.

	   „Nezačínej co? Nemám snad jí říct, aby se probudila, když sní s otevřenýma očima? Už je dávno na čase.“ Vstal a šel si vzít kabát. „Do háje s tím vším. Mrzutosti, to je přesně to, co nepotřebuju.“

	   Alice stála u kuchyňského pultu, jak dlouho to vydržela. Poslouchala, jak se vyřítil ven, poslouchala, jak odjíždí. Pak přišly slzy. Utekla do svého pokoje…

	 

	   Kincaid už se celé hodiny snažil dělat svůj domácí úkol, nemohl se však soustředit. Nakonec se svlékl, navlékl si kalhoty od tepláků a tričko a lehl si na postel. Usnout bylo stejně snadné jako se soustředit, a tak popadl hrstku šipek a házel je z postele na terč na stěně na protější straně místnosti. Snažil se ze všech sil nemyslet… na Kirsten… na její sny… a především na něj…

	   Na Freddyho. Nebylo to však snadné.

	   Zatímco šipky se zarážely do terče, dveře Kincaidovy ložnice se se skřípnutím pomalu otevřely a znehybněly. Vyděšený Kincaid se posadil na posteli a uviděl —

	   — na podlaze ložnice stín… Vypadal jako stín šikmo naraženého špičatého klobouku na dlouhé hlavě…

	   Byl to jen Jason. Kincaid vzdychl a plácl do matrace. „Pojď sem, Jasone, pojď sem, hochu!“

	   Jason vyskočil na postel a stočil se do klubíčka mezi Kincaidovýma nohama. Teplo psího těla způsobilo, že se cítil poněkud líp, poněkud bezpečněji. Odložil šipky na noční stolek a položil hlavu na polštář… zavřel oči… a —

	 

	   — s trhnutím se probudil. Byla tma, velká tma a Kincaid natáhl ruku, aby rozsvítil lampičku na nočním stolku.

	   Jeho ruka narazila na tvrdý studený kov. Byl všude kolem něho — pod ním, nad ním a na každé straně. Jeho dech se zrychlil, panikou se mu udělalo špatně od žaludku, když bušil do povrchu nad sebou. Ten řinčel a duněl a —

	   — otevřel se. Kincaid byl v kufru auta.

	   Studený noční vzduch zavanul do kufru, když se v něm Kincaid posadil. Venku byla jen temná noční obloha nahoře a potlučená stará auta kolem dokola tak daleko, kam až dohlédl.

	   „Hele,“ řekl a cítil stále větší strach, „tohle není moje země snů.“ Vylezl z kufru a rozhlížel se kolem sebe. Byl na starém hřbitově aut. Auta tu byla naskládána na sobě jako mrtvoly v Osvětimi. Kincaid se zhluboka nadechl a zavolal: „Kirsten! Kirsten! Jestli jsi tady, naplácám ti prdel!“

	   Odpověď nedostal, ozvalo se jen dobře známé šoupání, zvuk Jasonových tlapek v prachu. Pes byl pár metrů od něj, běžel k němu. Jason se zastavil a civěl na něj.

	   „Jasone!“ Ulevilo se mu, že vidí něco známého. Když se však ke psu přiblížil, ten vycenil ostré zuby a tiše zavrčel. „Vždyť jsem to já, Jasone.“

	   Pes se odvrátil a začal zuřivě hrabat do země, packy se mu kmitaly tak rychle, že byly vidět rozmazaně. Kincaid přistoupil blíž, ale opatrně, svému psu už nedůvěřoval. Půda se začínala pod Jasonovými prackami propadat a Kincaida zasáhl náhlý pocit děsu. Vrhl se dopředu, aby psu zabránil v hrabání, ale Jason se obrátil proti němu a chňapal, vrčel a —

	   — zvedl zadní nohu, aby se vymočil, ale místo moči mu z těla vyrazil proud ohně, a díra, kterou vyhrabal, se vznítila. Jason odskočil od ohně, vyštěkl, pak se obrátil nazpátek, tělo napjato, připravený utéct.

	   Kincaid pozoroval, jak plameny stoupají dva metry… dva a půl… tři metry do vzduchu; půda pod jeho nohama se začala třást a pukat a z díry se linula červená záře, jako by se odhalovalo samo peklo. Plameny zhasly, když se země rozestoupila; na místě, kde předtím byla malá díra, zela rudá žhnoucí jáma.

	   Kincaid a Jason zvolna přistoupili k trhlině a nahlédli přes její okraj.

	   V kmitavém žáru ležela hromada lidských kostí; kousek od ní ležel klobouk. Byl to velmi dobře známý klobouk.

	   Kosti se zachvěly… pohnuly… a pak s rychlostí nahánějící hrůzu

	   — kosti sklouzly dohromady, klouby se spojovaly s tupým žuchnutím, žebra chřestila, jak zase vytvářela hrudník, obratle se skládaly do páteře, prsty se scvakávaly, zuby zapadávaly do čelistí a —

	   — Jason vyděšeně štěkal, ustoupil o kousek, otočil se a utíkal pryč, zatímco —

	   — na kostech se začala tvořit tkáň; svaly se spojovaly a na lesklé hmotě se jako stezky objevovaly žíly a tepny, pak kůže, rozšiřovala se jako vlhkost sražená na okenní tabuli až tělo zcela pokryla, zatímco z vnitřku lebky vyrostly oči, aby zaplnily prázdné oční důlky a —

	   — z jámy se na Kincaida usmíval Freddy a jízlivě se zašklebil: „Neměli jste mě pohřbívat. Já… nejsem… mrtvý.“  Sáhl si pro klobouk a oprášil ho.

	   Kincaid nemařil čas. Obrátil se a utíkal ke stěně rezavých pomlácených aut, vklouzl mezi dvě z nich, vyšplhal se na další, schoval se za starou pomačkanou Vegu, kde mohl pozorovat, aniž by byl viděn.

	   Z jámy vyšlehly plameny a země se se zaduněním opět zavřela. Když plameny dohasly, stál tam, kde předtím plály, Freddy. Zvedl pravou ruku — z každého prstu vyčníval nůž ostrý jako břitva —, zachechtal se a scvakl čepele. Zahrály tón smrti. Šel zvolna ke stěně aut, za níž se skrýval Kincaid.

	   Kincaid na chviličku zavřel oči a sebral tu mimořádnou sílu, které se mu dostávalo jen ve snech, pak vyčkal, až Freddy bude stát přesně na tom pravém místě pod ním.

	   Kincaid zahákl ruku pod rám Vegy a zdvihl.

	   Auto se překotilo ve vzduchu a dopadlo naplno na Freddyho.

	   Po chvíli Kincaid zavýskl radostí: „Tumáš, sviňáku!“ Jeho slova se rozléhala celým hřbitovem aut. Seskočil na zem a zakřenil se na místo, kde předtím stál Freddy. Čekal, až jeho sen skončí.

	   Neskončil.

	   Reflektory každého mrtvého auta kolem něho se rozsvítily, zářily nepřirozeným jasem. Houkačky sténaly jako hlasy umírajících dětí.

	   Kincaid se otáčel do kolečka a říkal si: Je po tom, je po tom! Jaktože ještě nejsem vzhůru?

	   Za ním pronikavě zaskřípěl kov, Kincaid se prudce otočil a viděl, jak se ze škvíry mezi dvěma auty vynořuje Freddy, táhne své nože po rezavé karosérii jednoho z nich, šklebí se a skřehotá: „Jeden hotov… ještě dva…“

	   Kincaid se snažil běžet, ale Freddy byl rychlejší. Čepele se zatřpytily ve světle reflektorů aut zlomek sekundy předtím, než se zabořily do Kincaidova břicha. Freddy je zatlačil nahoru a vycenil své zahnívající zuby. Kincaidovo chřípí ucítilo jeho dech jako pach hnijícího masa.

	   Kincaid cítil, jak mu hrdlem stoupá krev. Vyrazila mu z úst, když zavrněl: „Polib… mi… prdel. Setkám se… s tebou… v pekleee…“

	   Freddy zaklonil hlavu a perverzně žoviálně řekl: „Řekni jim, že tě poslal Freddy.“ Jeho pekelný smích zněl Kincaidovi v uších, když

	   — náhle otevřel oči pár okamžiků před smrtí. Jason ležel na břiše vedle něho a žalostně kňučel. Kincaid se popadl za břicho, čekal, že tam najde krev, ale nebylo tam nic.

	   Pes mu lízal tvář, když se Kincaid pokusil zavolat Kirstenino jméno.

	   Než se mu to podařilo, zemřel…

	 

	   „Aspoň vy si nestěžujte kvůli jídlu,“ mumlala si Alice, když sypala rybí potravu do malého akvária ve svém pokoji. Uzavřela potravu zase víčkem a přešla ke svému toaletnímu stolku. Jeho veliké zrcadlo bylo téměř úplně pokryto fotografiemi přilepenými na sklo, některé se překrývaly s jinými, některé byly zakryty celé. Byly to obrázky Sheily a Debbie, Kirsten a Ricka, Ricka a jí samotné, ale její nejoblíbenější byly společné obrázky Alice, Ricka a jejich matky. Těch tu byla spousta. Byla tak hezká, než onemocněla, než jí rakovina začala užírat vnitřnosti. Někde na zrcadle bylo pár obrázků jejího otce, ty ale nehledala. Ostatně byly nejspíš stejně zakryté.

	   „Jaksi ztrácí smysl, ne?“ zeptal se Rick, který vešel do místnosti.

	   „Co?“

	   „Zrcadlo. Vždyť se v něm nevidíš.“

	   „A to je právě ono. Já se nechci vidět.“ Šla k posteli a sedla si na její okraj. „Kdyby byla máma ještě naživu, táta by s námi takhle nejednal.“

	   „On to tak nemyslí.“

	   „Víš, někdy skutečně chci být to, co chce on, jindy je mi to prostě jedno. Problém je v tom, že když se podívám do zrcadla, nejsem nikdy to, co já bych chtěla být.“

	   „To je proto, že se nevidíš, vždyť jsem ti to říkal. Kdyby ses pořádně podívala, možná bys byla sama sebou překvapená. Prostě musíš… probrat pár snů. Zjisti, co chceš být, a pak po tom jdi.“

	   Roztržitě zavrtěla hlavou.

	   „Je to všechno v hlavě.“

	   „Co?“

	   „Tvoje mysl si představí, že něco děláš, a tvé tělo na to reaguje. Takhle.“ Postavil se zpříma, vykopl nohu vysoko do vzduchu a zároveň trhl lokty dozadu a zvolal: „Boj! Vidíš? Takhle. Pojď, zkus to.“

	   „Já? Nedokážu to.“

	   „I dokážeš.“ Stáhl ji z postele a postavil ji doprostřed pokoje. „Takhle.“ Zopakoval kopnutí. „Teď ty.“

	   Váhavě se o to pokusila a málem se svalila na zem.

	   Rick se jí po japonsku zdvořile uklonil a řekl: „Ó, Alice-san, musíš mít rovnováhu. Teď to zkus znovu.“

	   Při příštím kopnutí jí slétla bota z nohy a žbluňkla do akvária.

	   Alice se zasmála a zaryla se obličejem do Rickovy hrudi.

	   „No, máš dobrou trefu.“ Objal ji a stiskl. „Nejsi expert, na válečnické sporty, a co má být? Prostě se musíš dál kolem sebe rozhlížet, a až najdeš, co chceš být, věnuj tomu všechno úsilí. Platí?“

	   „Tobě se to mluví. Ty jsi osobnost.“

	   „Ty taky,“ řekl a políbil ji na čelo. „Ty jsi jediná, kdo to ještě neví“

	 

	   Joey ležel na své vodní posteli a zahálčivě vmačkával nohu do matrace. Měl zapnuto MTV, zvuk ztlumený, ale Joey televizi ignoroval, díval se na plakát na protější stěně místnosti. Byl to obraz krásné blondýny natažené na koberci z tygří kůže. Měla na sobě žluté bikiny, které toho pramálo zakrývaly, a dívala se přímo na Joeye, slibně a lákavě.

	   „Mmmm,“ nadechl se, sepjal ruce za hlavou a uvolnil se — dokonce začal trochu klímat —, jak tak zíral na plakát… přál si… představoval si… snil…

	   Myslel na to, jaké by bylo se jí dotýkat, jak by voněla, jak by chutnala, a měl téměř dokonalou představu, jak stojí vedle jeho postele, když tu —

	 

	   — náhlý nepříjemný pohyb ho vyburcoval z jeho fantazie, takže se posadil. Vodní postel divoce šplouchala, skoro jako kdyby něco bylo… uvnitř matrace!

	   Joey se otočil, popadl spodní prostěradlo a stáhl je z matrace, podíval se skrz průhledný vinyl a zalapal po dechu, když uviděl —

	   — ve vodě pod sebou plavat postavu proti jemně zářícímu pozadí. Byla to žena… nahá žena… a vypadala jako…

	   Ne, pomyslel si Joey, to nemůže být, to nemůže být!

	   Podíval se na plakát. Dívka byla pryč, jediné, co zůstalo na tygří kůži, byly žluté bikiny — nepatrná hromádka.

	   Uvnitř matrace se dívka ladně pohybovala, světlé vlasy jí vlály kolem hlavy, její malá pevná ňadra se připlácla na vinyl, když její rty mlčky formuvaly jeho jméno: Joooeeey…

	   Joey věděl, že se mu to zdá. Dívka z plakátu k němu ve snu přicházela i předtím, ale nikdy nebyla uvnitř jeho postele. „Jaká skvělá postel!“ zasmál se Joey, klekl si a přitiskl dlaň na jedno ňadro. Cítil je pod vinylem, ale jen chviličku, pak —

	   — dívka začala klesat a postupně zmizela v jemné záři, která se linula z hloubi vody.

	   „Počkej! Vrať se!“ zavolal. Ale v matraci jen tiše srkala voda. Joey si povzdychl a začal vracet prostěradlo na místo, když uviděl —

	   — hluboce ve vodě opět lehký pohyb. Cosi se přibližovalo k povrchu, rychle to plavalo nahoru a po Joeyovi se natáhla ruka, ale nebyla to prostě jen nějaká ruka, a nebyla to její ruka, protože —

	   — z prstů vyčnívaly nože, blížily se rychleji a rychleji, až —

	   — hladce prořízly vinyl a z vody s velkým šplouchnutím vstal Freddy, ovinul paži Joeyovi kolem krku a sevřel ho smrtícím objetím.

	   Joey měl pocit, jako by mu vypadl spodek žaludku, když sebou bezmocně házel. Zaplavil ho pocit porážky, zakřičel hašem podobajícím se dětskému: „Neee! Neeeee!“

	   „Co říkáš takovémuhle snu, z něhož se probudíš mokrý?“ poškleboval se Freddy. Jeho smích zaplňoval místnost, zatímco Joey dál bojoval.

	   „Pomoc! Kirsten! Pomoz mi!“

	   „Dva hotovi… jeden zbývá…“

	   „Kirsten, prosííí-m tě po —“

	   Freddy zatáhl Joeye do vody a klesali dolů… dál a dál… až Joeyovy plíce pálily potřebou dechu a jeho lebka jako kdyby byla drcena, pak —

	   — nebylo nic.

	   Ani sny ne.

	 

	   Když Joeyova matka vešla do jeho pokoje, aby mu popřála dobrou noc, mlaskla jazykem, když viděla, že ještě běží televize, to bídné MTV. Nechápala, co na tom může být přitažlivého…

	   „Tenhle šmejd,“ mumlala si, když televizi vypínala. Otočila se k posteli. Přikrývky tvořily hromadu. „Joey?“ řekla tiše. „Pojď, dej mamince pusu.“ Šla k posteli, a opatrně stáhla přikrývky a uviděla, že —

	   — spodní prostěradlo je pryč. Pryč byl i Joey. Strhla prudce prostěradla a —

	   — její výkřik zněl celým domem, když zírala na mrtvolu svého syna — uvnitř matrace vodní postele.

	 

	 

	(4)

	 

	 

	   Na lavičce před školou následující ráno se Kirsten třásla ruka, když si zapalovala cigaretu. Spánku v uplynulé noci bylo pramálo a než přišla do školy, vypila příliš moc kávy.

	   Noc byla plná hlasů — Kincaida a Joeye — volajících její jméno.

	   Hledala chlapce od chvíle, kdy ráno přijela, ale nenašla je, a její žaludek byl zašmodrchán do uzlíčku úzkosti.

	   Když se jejího ramene dotkla ruka, Kirsten sebou trhla. Byla to Alice. „Tady jsi,“ řekla Alice. „Kde jsi dneska ráno? Rick tě všude hledá.“

	   Kirsten sevřela Alici paži. „Viděla jsi Kincaida nebo Joeye? Nemůžu je najít. Nikde.“

	   „Neviděla jsem je.“ Alice si sedla vedle ní.

	   „Volala jsem jim, ale nikdo to nebral. Ani jejich rodiče ne.“ Když se Alice ustaraně zamračila, pokusila se Kirsten uklidnit se sama.

	   „Máš taky váčky pod očima, jako já, vidíš? Noční můry?“

	   Alice přikývla.

	   „Jak já nenávidím sny!“

	   „Já sny miluju,“ řekla Alice. „Nesnáším jen sny o tátovi.“

	   „Mohla bys na tom být mnohem hůř, to mi věř.“ Kirsten zašlápla svou cigaretu. „Jak zvládáš sny?“

	   Alice se rozzářila. „Maminka mě to naučila, když jsem byla malá. Slyšela jsi někdy o pánu snů?“

	   „To zní jako někdo, kdo vede televizní pořady se soutěžemi.“

	   „Kdepak. Byl něco jako medvídek. Strážce dobrých snů. Dodával mi sebedůvěru.“

	   „Máš na něj telefonní číslo?“

	   Alice se zasmála. „Bohužel. Byly o něm nějaké verše, myslím. Ale zapomněla jsem je.“

	   „Takže co tedy teď děláš?“

	   „Teď se usilovně snažím, aby se mi zdálo o něčem zábavném. Pamatuj si… máš to v moci. Ty jsi svým vlastním pánem snů.“

	   Kirsten byla chvíli zticha. „Já jsem zatahovala lidi do svých snů.“

	   „Cože jsi?“

	   „Když jsem měla noční můry, zatáhla jsem do nich lidi, aby mi pomohli.“ Viděla, že Alice je skeptická. „Nechme to. Je to docela komplikované.“ Zvonil zvonek, Kirsten vstala, vynutila úsměv. „No, radši pojďme, než tvůj bratr sestaví pátrací skupinu.“

	   Kincaid a Joey chodili na hodiny angličtiny pana Brysona spolu s Kirsten. Když šla chodbou s Rickem a Alicí, modlila se, aby tam byli. Kdyby tam nebyli… nevěděla, co by udělala.

	   Přišli pozdě a třída už byla plná, a když vstoupili, všichni se otočili, aby viděli, kdo jsou ti opozdilci. Kirsten rychle přelétla třídu pohledem a zalapala po dechu, když viděla, že —

	   — stoly, u nichž seděli Kincaid a Joey, jsou prázdné.

	   Kirstenino srdce zasáhl mráz.

	   Klopýtala nazpátek a snažila se najít hlas.

	   „Kincaid… Joey… můj Bože, on je dostal… Bože, On je dostal!“

	   Rick ji popadl za paži a sykl: „Kirsten, co se děje?“

	   Otočila se k němu a chrlila ze sebe: „Je po-po nich, on je dostal, můj Bo-Bože, on je dostal! Zabil je!“

	   Alice k ní přistoupila a Rick se snažil Kirsten k sobě přitáhnout. Obrátila se pryč a vrhla se k otevřeným dveřím, ale zakopla o Rickovu nohu a —

	   — cítila, jak padá, viděla, jak podlaha letí nahoru, aby se s ní setkala, viděla zárubeň dveří okamžik předtím, než do ní křápla její lebka a —

	   — světlo kolem ní začalo hasnout a hlasy jejích spolužáků zaznívaly ze stále větší a větší dálky, až —

	 

	   — Kirsten otevřela oči a dívala se nahoru do oslňujících zářivek ošetřovny. Shora se na ni usmívala školní ošetřovatelka. Ženin obličej byl hranatý a nehezký, vlasy měla tmavé, krátké, kučeravé, její vodnaté hnědé oči civěly skrz brýle připomínající sovu a byla příliš navoněná.

	   „Už se cítíš líp?“ zeptala se dívka.

	   „Jo. Myslím. Co se stalo?“

	   „Dost nepěkně jsi narazila.“ Ošetřovatelem hlas byl tichý a afektovaný.

	   Kirsten se ze všech sil snažila soustředit své smysly; když si vzpomněla, co se stalo těsně předtím, než narazila hlavou, pokusila se posadit a vyhrkla: „Musím odsud vypadnout!“

	   Ošetřovatelka ji zatlačila nazpátek na lůžko. „Nehýbej se. Potřebuješ si odpočinout.“

	   „Ne, ne,“ syčela Kirsten naléhavě. „Vy to nechápete. Jde po mně…“

	   „Nedělej si starosti, holčičko. Všechno je v pořádku.“ Ošetřovatelka se znovu usmála a ukázala tak své malé, ošklivé zuby. Odvrátila se a shrbila se nad malým pochromovaným stolkem. Chvilku tam něco dělala.

	   Kirsten se snažila uvolnit, ale to světlo bylo tak ostré. A ta místnost byla tak čistá a upravená a… bílá. Jako šok najednou pocítila, že něco je strašně v nepořádku, a podívala se na ošetřovatelku plná podezření;

	   Ženin bílý stejnokroj těsně obepínal její záda. Začaly se po něm šířit jasně červené skvrny.

	   Kirsten se zamračila, posadila se a pozorovala, jak se skvrny zvětšují, skoro jako by… jako by cosi mokvalo skrz látku… něco jako —

	   — krev.

	   Ošetřovatelka se rychle otočila a v ruce držela obrovskou injekční stříkačku. Kirsten se jí podívala do obličeje a uviděla, že to je —

	   — Freddy.

	   Zasmál se z hloubi hrudi a jízlivě pravil: „Jen si hezky lehni… Potřebuju nasát trochu krve!“

	   Kirsten zaječela, když se skutálela z vyšetřovacího stolu a —

	   — její oči se prudce rozevřely; ležela na stole.

	   Školní ošetřovatelka se na ni usmívala, dívala se dolů na ni skrz brýle připomínající sovu a řekla: „Už se cítíš líp?“

	   Kirsten se zhluboka nadechla a cítila, jak ji zaplavuje úleva.

	   Tohle byla opravdická školní ošetřovatelka; byla nehezká… ale nebyla Freddy…
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	   Později téhož odpoledne Alice právě končila svou směnu jako servírka v Crave Inn a dávala si dohromady své věci za pokladnou, když vešel Dan. Cítila, jak se jí stáhlo hrdlo, když k ní s úsměvem šel.

	   „Ahoj,“ řekl. „Je tu Rick?“

	   „É… ne. Rick zůstal déle ve škole. K-Kirsten nebylo dobře.“

	   „Aha. Ty jsi jeho sestra, že jo?“

	   „J-jo. A-Alice.“

	   „Já jsem Dan. Rick a já máme později jít spolu cvičit. Když přijde, budu tamhle.“ Připojil se k několika jiným mužům u rohového stolu a Debbie spěchala zeptat se ho, co si dá.

	   Alice ho chvíli zasněně pozorovala, až vešla Sheila a stoupla si před ní. Smála se: „Poplach! Ligový sekáč!“

	   Alice zakroutila očima a vzala si kabelku.

	   „Dneska na tebe nemůžu čekat,“ řekla Sheila. „Musím se dostat do knihovny, než bude zavřená. Zítra vražednej test z fyziky.“

	   „Já vím. A já nejsem připravená.“

	   Debbie přišla k pultu, čmárala si do bločku na objednávky. „On je k sežrání,“ zašeptala. „Kdepak asi trénuje.“

	   „Kočko,“ řekla Sheila, „život existuje i po cvičení, víš. Jednoho dne moje motto oceníš.“

	   „A jaképak je?“

	   „Duch… nad hmotou,“ zašeptala dramaticky a pak se zasmála.

	   Nad dveřmi zacinkal zvonek, jak se vřítil dovnitř Rick. Za ním se šourala Kirsten. Vypadala, jako kdyby plakala.

	   „Pojď, Alice,“ řekl Rick naléhavě, „musíme odsud vypadnout.“

	   „Co se děje?“

	   Zašeptala:1 „Kincaid a Joey v noci zemřeli.“

	   „Cože? Jak!“ Pod zátylkem naběhla Alici husí kůže, když si vzpomněla, jakou starost o ně Kirsten měla. Věděla něco? Alice se obrátila ke Kirsten a vzala ji za paži, zatímco Rick spěchal k Danovu stolu. „Co se stalo?“

	   „Podívej,“ šeptala Kirsten, „uslyšíš různé historie, ale já vím, co se opravdu stalo.“ Začala tiše plakat. „Jak jsem mohla připustit, aby je dostal… po tom všem, co jsme spolu prožili… byli jsme parta. Já toho hajzla dostanu.“

	   „Koho?“

	   Kirsten vyhýbavě zavrtěla hlavou a zavolala: „Ricku, pojďme!“

	   Alice popadla kabelku, zamávala Debbie a Sheile, které vypadaly zmateně — „Všechno vám pak řeknu,“ ujistila je Alice — a šla za Rickem a Kirsten ven, překvapená, když viděla, že Dan jde za ní.

	   „Nevadí, když půjdu s vámi?“ zeptal se a vypadal trochu zmateně.

	   Alice stydlivě pokrčila rameny. Nastoupili do Rickova auta. Dan seděl na zadním sedadle s ní. Když Rick vyjel od jídelny, Alice se zeptala: „Řekne mi někdo, co se děje?“

	   Kirsten se zhluboka nadechla, jako kdyby se uklidňovala, a zeptala se. „Slyšeli jste někdy o Fredovi Kruegerovi? Freddy Kruegerovi?“

	   „Cože, ta zvetšelá legenda?“

	   „To není legenda. Je to pravda. Obtěžoval nemravně děti. Zabíjel děti. Bydlel v Elm Street. Zabil spoustu dětí ve staré opuštěné kotelně. Mučil je, pak… je rozpáral rukavicí z kovu, která měla na prstech dlouhé čepele. Když ho konečně dopadli, byl zproštěn obžaloby kvůli nějaké chybné formalitě. Rodičům z Elm Street se to moc nelíbilo. Nezamlouvala se jim představa, že v jejich čtvrti žije vrah dětí. A tak se všichni dohodli, že se o něho postarají sami. Jednou v noci ho zaživa upálili. Ale… on nezahynul.“ Utřela si pár zatoulaných slz a popotáhla, než pokračovala. „Freddy se vrátil v nočních můrách dětí těch, kdo ho zabili — dětí z Elm Street, které mu unikly. A když je zabil v jejich snu… zemřely ve spánku.“

	   Dan si odkašlal a váhavě řekl: „No, víte, každý mívá noční můry, ale já -“

	   Podívala se na něj přes rameno: „Ty nevíš, co to jsou noční můry. V těchhle snech se hraje podle Freddyho pravidel. Buď se probudíš, nebo zemřeš. Freddy nerad nechá někoho uniknout. Nám se to kdysi podařilo… Kincaidovi, Joeyovi a mně. Proto se Freddy vrátil. A tohle — ukázala z okna, když Rick zpomalil, aby zastavil před velkým zchátralým domem s oprýskávajícím nátěrem a okny zatlučenými prkny — „je jeho dům.“

	   Vystoupili všichni z auta a dívali se na dům z chodníku.

	   „Nahání hrůzu,“ řekl Dan.

	   „Není to jen tak ledajaký dům,“ odpověděla Kirsten, viditelně otřesená. „Je to jeho domov. Tady jsme s ním, Kincaid, Joey a já, bojovali. Byli tu i jiní… všechno lidé, s nimiž jsem se setkala v… no v jednom místě, kde jsem jednu dobu byla.“

	   Alice slyšela pověsti, že před pár lety Kirsten strávila určitou dobu v psychiatrické léčebně. Nevěděla, zda to je pravda, a pokládala za nezdvořilé se zeptat. Možná tam byla; třeba je to to místo, o kterém mluvila… a možná, opravdu jen možná, je na čase, aby se tam na chvíli vrátila. Ale na druhou stranu zase… možná ne.

	   „My jsme byli jediní, kteří se dostali ven živí,“ řekla Kirsten. „Viděli jsme, jak shořel… mysleli jsme, že to je jeho konec; ale Freddy zdá se nikdy neodejde… natrvalo. Teď je zpátky. Dostal je a teď jsem na řadě já. Přišel si pro mě.“

	   Rick jí položil paži kolem ramen a přitiskl ji k sobě. „Ale jdi, nech toho. Jsi v bezpečí.“ Políbil ji na tvář a řekl: „Dan a já se tady trochu porozhlédneme.“

	   Odešli po přístupovém chodníku a obcházeli kolem domu.

	   „Teď ke spánku kladu skráň…,“ zašeptala Alice.

	   „Co?“

	   „Pán snů. Myslím, že jsem si na ty verše vzpomněla. ‚Teď ke spánku kladu skráň… pán snů duši mou chraň… To další jsem bohužel zapomněla. Ale je to jako modlitba, víš?“

	   „To je v pořádku. Já modlitbu nemám.“

	   Ozvalo se zatroubení, otočily se a uviděly Kirsteninu matku zastavovat u chodníku. Stáhla okénko a zakřičela: „Kirsten! Zmiz ksakru okamžitě od toho domu! Ihned! Pojď!“

	   Rick přispěchal ke Kirstenině boku a zašeptal: „Nemusíš jít, jestli nechceš. Já zůstanu s tebou.“

	   „Ne, měla bych.“ Otočila se vynutila ze sebe úsměv pro Alici. Starost, která jí vraštila čelo, ji činila starší, vypadala k smrti unavená.

	   Alici zaplavila lítost k přítelkyni. Naklonila se dopředu a zašeptala jí do ucha: „Cos to říkala o zatahování lidí do tvých snů? Kdybys někdy potřebovala pomoc… vzpomeň si na mě. Já přijdu.“

	   Kirsten měla v očích slzy, když odcházela.

	   Rick pozoroval, jak odjela, pak řekl: „Co říkáte, že bychom se rozešli?“

	   Zamířili k Rickovu autu, když tu si Alice všimla něčeho na zemi. Byla to barevná křídová kresba Kruegerova domu, očividně nakreslená dítětem. Vypadala vybledlá, trochu rozmazaná, ale barvy byly stále ještě překvapivě jasné.

	   „Pojď, Alice, půjdeme,“ zavolal Rick.

	   Udělala pár kroků, pak se zastavila. V okně křídového domu něco zahlédla… postavu… Obrátila se, aby se znovu podívala, ale —

	   — kresba byla pryč, chodník byl čistý.

	   Zase snění s otevřenýma očima, pomyslela si, když nastupovala do auta.
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	   Kirsten neměla hlad, ale aby jí večeři udělala ještě nesnesitelnější, její matka na ni zírala z protější strany jídelního stolu. Kousla si trochu kuřete, ale většinou jen píchala do jídla vidličkou. Stěží udržela oči otevřené. Od doby, co se vrátila domů, se cítila vyčerpaná.

	   „Máš nějaké výhrady k mému vaření?“ zeptala se matka.

	   Kirsten chvíli neříkala nic, potom se nesnažila skrývat svou náladu. „Já ti něco povím, mami, až tobě umřou dva přátelé během jednoho dne, dej mi vědět, co to udělá s tvou chutí k jídlu.“

	   Trochu se uvolnila, povzdychla si.

	   Kirsten ucucávala limonádu; měla trochu hořkou příchuť, ale byla studená a příjemně se polykala.

	   „Jsi jen unavená, Kirsten. Nemysli si, že jsem si nevšimla, že nespíš. To musí přestat, víš!“

	   Už toho měla dost. „Omlouvám se, že nejsem moc dobrou společnicí,“ řekla Kirsten a vstala, ale —

	   — pokoj se naklonil, zahoupal a ona padla nazpátek do své židle. Držela se za hlavu. Cítila, jak těžké, napuchlé má oči, zdálo se jí, že má tlustý jazyk. Chtěla spát, ale nemohla… nesměla.

	   Napřímila se na židli, zdvihla sklenici s limonádou, aby se ještě napila, a —

	   — vtom jí to došlo. Ta hořkost limonády — její náhlá ospalost…

	   „Ach bože,“ vydechla. „Co jsi to udělala?“ Obrátila se ke své matce, která odvrátila oči, a vykřikla znovu: „Co jsi to udělala?“

	   „Uklidní to tvou úzkost.“

	   „Co?“

	   „Potřebuješ spát, Kirsten.“

	   Upustila sklenici, ta se rozbila a limonáda vyšplíchla na všechny strany, jak Kirsten sahala po matčině kabelce na rohu stolu. Její matka po ní chňapla, ale Kirsten byla rychlejší. Převrátila kabelku a vysypala její obsah na hromádku.

	   Lahvička s tabletami pro spaní se přitom otevřela a tablety se rozkutálely po stole.

	   „Ach… můj… bože!“ zaječela Kirsten a klopýtala od stolu.

	   „Mrzí mě to, ale —“

	   „Mrzí tě to?“ Kirsten byla obrácená směrem k ní, lehce se opírala o stěnu. „Mrzí tě, že ty a tvoji tenisoví kámoši jste upálili toho zvrhlíka, aby mě mohl pronásledovat v mých snech? Pokud sis nevšimla, maminko, je to jeho zasraná hostina, a já jsem poslední chod.“

	   „Kirsten,“ vyštěkla matka a bouchla do stolu. „To jsme probírali v terapii. S tím vším ses vypořádala v léčebně. Skončilo to?“

	   „Mami… právě jsi mě zavraždila. A s tím si jdi na svou zasranou terapii“ Bez ohledu na matčin křik se Kirsten potácela nahoru po schodech a přitom si mumlala — syčela — sama pro sebe: „Neee… nemůže takhle ssskončit… nepřipussstím… neee…“

	   Ve svém pokoji za sebou zamkla dveře a opřela se o ně. Vzpomněla si na to, co říkala Alice.

	   …vzpomeň si na mě… já přijdu… vzpomeň si na mě… já přijdu…

	   Kirsten doklopýtala k telefonu na nočním stolku, ale padla s nataženýma rukama. K telefonu chyběl pouhý metr. Tablety ji stahovaly dolů jako smrtící proud odsávající ji pryč od bezpečné bílé pláže, táhnoucí ji do oceánu nevědomí. Sebrala veškeré síly a zavolala: „Aaaliicee… Aaal… iiiceee…“ Ale to jméno bylo pouhým vydechnutím. Převalila se na záda a mumlala si: „… zábavném… sni o něčem zábavném… něčem zábavném…“

	   Její olověné oči se konečně zavřely a sklouzla do těžké černoty, jež byla přerušována jen —

	 

	   — zvukem vody šplouchající o břeh.

	   Kirsten otevřela oči a uviděla nad sebou jasnou modrou oblohu. Posadila se a zjistila, že má na sobě plavky a pod sebou ručník. Kolem dokola v palmách špital vánek a na velké vodní ploše se třpytil sluneční svit. Pár metrů od ní klečela na břehu malá holčička a stavěla hrad z písku. Byl velký, s detaily, až moc důkladně provedený na tak malou holčičku. Holčička se usmála a zamávala. Kirsten jí také zamávala a lehla si na ručník. Zamračila se však…

	   To nebyl hrad z písku. To byl dům.

	   To byl jeho dům.

	   Kirsten se rychle posadila, ale holčička už byla pryč. Rozhlížela se kolem dokola, byla však na pláži sama. Jen ten hrad — dům, opravila se Kirsten — zůstával na břehu. Až na…

	   Něco ve vodě upoutalo Kirsteninu pozornost. Záblesk světla, pohyb čeřící hladinu…

	   Posadila se vzpřímeněji a šilhala při sledování toho malého pohybujícího se předmětu. Vypadalo to skoro jako… ano, ploutev žraloka. Kirsten se naklonila dopředu a viděla, jak se to neznámé opět zalesklo, jako kov rozráželo vodu, párkrát to zakličkovalo, pak —

	   — to prudce zabočilo a nabralo na rychlosti a zamířilo přímo k pláži. Jak se to přibližovalo, bylo vidět detaily, a Kirsten zjistila, že —

	   — je to skutečně z kovu, a že to není žraloci ploutev. Pár sekund předtím, než neznámé dorazilo na pláž, si Kirsten s mrazením až do morku kostí uvědomila, že ten předmět jsou čtyři čepele ostré jako břitva, které rozkrajují vodu směrem k ní, blíže… blíž… až —

	   — narazily na pláž a písek vyletěl do vzduchu, když se s lehkostí prořezávaly zemí, přímo směrem k písečnému hradu, přímo ke Kirsten, až —

	   — narazily na písečný hrad a výbuch vymrštil oblak písku do vzduchu a Kirsten dozadu. Snažila se postavit na nohy, ale ztuhla, když uviděla —.

	   — postavu v pomalu se projasňující mlze vytvořené rozptýleným pískem…

	   Freddyho.

	   Byla paralyzována strachem. Když k ní šel, škleb plný příslibů bolesti a mučení. Když byla konečně schopná se postavit —

	   — písek pod ní najednou ztratil pevnost a její bosé nohy se propadaly do země. Když se podívala na vlnící se zem pod sebou, byla už zabořená po kolena. Ne že by se prostě propadala… písek ji vtahoval dolů a —

	   — Freddy se blížil.

	   „Ne!“ zakřičela Kirsten, marně se vzpouzející, zatím co byla vtahována hlouběji, zatímco písek už jí dosahoval po pás… až k ňadrům…

	   Freddy stál vedle ní, přikrýval ji svým stínem a šklebil se. Zvedl nohu, podržel ji nad ní, pak ji pomalu spouštěl, až se dotýkala temene její hlavy. Zatlačil a —

	   — Kirsten propadala pískem do nicoty. Připravovala se na dopad, ale když se nic nestalo, otevřela oči, a zjistila, že je na čtyřech v nejasně osvětlené místnosti. V místnosti vzhůru nohama.

	   Ne, pomyslela si a pocítila závrať, ta místnost není vzhůru nohama… já jsem na stropě!

	   Nepodléhala působení gravitace, držela na stropě Freddyho obýváku jako moucha. Rychle se zorientovala a začata po čtyřech pomalu a opatrně lézt po stropě ke stěně. Čekala, že každou chvilku spadne, když pokračovala dolů po stěně; vzala to úhlopříčně ke dveřím. Natáhla ruku dolů, vzala za kliku, otevřela dveře, vrhla se do nich a přistála —

	   — v kotelně.

	   „Panebože, prosím, ne,“ ječela.

	   Kotelna žhnula ohnivou červení a mezi trubkami syčela pára. Vstala a rozhlížela se kolem sebe. Ztuhla, když uviděla Freddyho, stojícího před otevřeným kotlem na protější straně kotelny; v kotli za ním tančily smrtící plameny.

	   Zašklebil se, zahihňal a proťal vzduch svými břitvami.

	   Uvnitř Kirsten bublal vztek. Vzpurně vykřikla: „Už jsme tě jednou porazili!“ Sebrala síly, které ji zachránily v minulých snech, vrhla se k němu, vyskočila do vzduchu, přetočila se jako nic, vrazila mu nohy do prsou a pak se odkutálela.

	   Freddy se rozplácnul na podlaze, ale rychle vstal, úšklebek na jeho obličeji vystřídalo zakabonění. „Teď jsi ale úplně sama,“ zavrčel a zamířil k ní. „Poslední spratek z Elm Street. Proč si nepřivoláš některého ze svých přátel?.“

	   „Nikdy!“ vykřikla, rozhodnutá nenést zodpovědnost za další smrti.

	   Freddy, který se k ní stále přibližoval, zaskřípěl čepelemi, jak jimi přejel po potrubí, a vysmíval se: „Proč nenatáhneš ruku a někoho se nedotkneš! Ještě blíž… „Nechceš pomoc, Kirsten?“

	   Ano, pomyslela si, nechci být sama, nechci…

	   „Ne!“ vykřikla a pozpátku před ním ustupovala, „To neudělám!“

	   …vzpomeň si na mě… já přijdu, řekla Alice ...vzpomeň si na mě… já přijdu…

	   „Ne!“ vykřikla znovu, když se Freddy přiblížil už na tak malou vzdálenost, že mohla rozlišit jednotlivé jizvy po popáleninách na jeho zohyzděném obličeji a rez — nebo zaschlou krev — na jeho čepelích.

	   „Ale ty chceš, Kirsten,“ zasyčel.

	   Byla přitisknutá zády ke stěně potrubí.

	   „Já vííím, že chceš.“

	   Cítila jeho dech, čepele se blížily k jejímu obličeji, k jejímu hrdlu, a tak —

	   — vyrazila výkřik: „Aaaliiiceee!“

	   Nad nimi cosi zarachotilo a přímo na Freddyho dopadlo tělo Alice. Připláclo ho k podlaze. Alice se okamžitě začala plazit, obličej plný paniky a zmatku. Kirsten uchopila Alici za paže a odtáhla ji od Freddyho. Pomohla jí na nohy.

	   „Omlouvám se!“ vykřikla Kirsten. „Vrať se! Zmiz odsud!“ Vrazila své zmatené přítelkyni pořádnou facku. „Probuď se a vypadni odsuď.“

	   Alice se rozhlížela, oči rozšířené hrůzou, až uviděla Freddyho. Vypadala, jako by chtěla zaječet, ale byla příliš vyděšená.

	   Stál pár metrů od nich a smál se: „Jak sladké! Čerstvé maso…“

	   Vrhl se dopředu, chtěl popadnout Alici, ale —

	   — Kirsten vkročila mezi ně a vykřikla „Nech ji být“ a —

	   — Freddy sevřel pěst na Kirstenině sukni, zvedl ji ze země a vyhodil ji do výšky.

	   Ve vzduchu dělala přemety, máchala pažemi i nohama a než mohla ze sebe vyrazit výkřik —

	   — dopadla Kirsten do planoucího kotle. Její kůže začala okamžitě syčet, v intenzívním žáru se leskla, pak se na ní začaly tvořit bublinky a zčernala jako dřevěné uhlí; vlasy vydávaly praskavý zvuk, jak hořely, a obličej jako kdyby jí z lebky odtával, když hleděla ven z plamenů a bezmocně ječela na Freddyho, který —

	   — si rozerval košili, aby odhalil své znetvořené tělo pod ní a zmučené tváře svých mladičkých obětí s ústy doširoka rozevřenými bezhlasým řevem a očima vypoulenýma bolestí. Freddy zařval do ohně: „Teď jsi jedním z mých děťátek!“ Otočil se k Alici, která ze sebe vyrazila pronikavý jek, když uviděla svíjející se obličeje pod košilí. Pohnul se směrem k ní a —

	   — Kirsten, jejíž tělo se rychle rozpadalo, soustředila poslední myšlenky, jež jí ještě zbývaly. Byla rozhodnuta zachránit Alici před Freddym. Vyvolala svou snovou sílu, natáhla zuhelnatělou ruku a zavřeštěla, když —

	   — blesk elektricky modré energie vystřelil z její pěsti a zasáhl Freddyho doprostřed zad. Ten chvíli tancoval jako loutka, ale způsobená škoda netrvala dlouho. Freddy se prohnul v zádech a zdálo se, že bobtná, pulzuje, jako kdyby se tou energií krmil. Pak ze sebe vydal smích, vracející se ozvěnou, a začal postupovat k Alici, která couvala paralyzována hrůzou.

	   Hlasem, který byl smrtelným chroptěním, Kirsten zakřičela: „Alice! Budeš mou pomoc potřebovat!“ a vystřelila z topeniště další blesk přímo na Alici. Narazil jí na prsa, rozletěl se tisíci jisker —

	 

	   — Alice na chvíli ztratila dech, pevně sevřela oči a ztuhla s pocitem, jako by byla elektricky popravována. Konejšivá modrá energie jí proudila tělem jako vzpružující lék. Otevřela oči, právě když —

	   — na Freddyho prsou nabýval tvaru Kirstenin doutnající obličej, vynořoval se mezi ostatními tvářemi ztracených obětí, na kůži jí naskakovaly bubliny, ústa zela doširoka otevřená…

	   Freddy od ní nebyl ani metr, když zvedl ruku a máchl smrtícími čepelemi vzduchem a —

	 

	   — Alice se posadila na posteli, křičela hrůzou, pevně svírala propocená prostěradla. Chvíli ještě cítila, jak jí horká energie proudí celým tělem a v krku jí pálilo, jak se nadýchala kouře. Jak se zorientovávala — ňadra se jí dmula —, povšimla si něčeho nezvyklého na zrcadle na protější stěně pokoje. Za rám zrcadla byla zastrčena pohlednice. Vstala z postele, přešla pokoj, vytáhla pohlednici z rámu a zalapala po dechu.

	   Na obrázku zubící se Freddy držel v náručí k smrti vyděšenou Kirsten. Alice přečetla slova, napsaná hranatými červenými písmeny, nahlas:

	   „Zdravím z pekla… kdybys tu tak byla se mnou…“

	   Pohlednice začala černat a svrašťovat se, plameny začaly olizovat papír, který Alice držela v ruce. S vyjeknutím ho pustila; rozpadl se dřív, než dopadl na podlahu.

	   Alice se dívala na tu spoustu obrázků na zrcadle a uviděla odraz svých očí v malém obdélníkovém volném místě, které zůstalo po pohlednici. Její oči byly jiné, jaksi intenzivnější. Změnily se…

	   Rick vpadl do místnosti a vyrazil ze sebe: „Alice! Není ti nic? Slyšel jsem tě —“

	   Otočila se k němu a vykřikla: „Musím hned ke Kirsten!“

	 

	   Běželi skoro celou cestu a už ze vzdálenosti půl bloku uviděli kouř. Linul se z okna Kirsteniny ložnice.

	   Rick prokopl okno se zrcadlovým sklem vedoucí do obýváku a prudce roztáhl závěsy. Alice ho následovala dovnitř. Když začali stoupat po schodech, slyšeli, jak na chodbě vyráží výkřiky paní Parkerová. Našli ji, jak stojí v kouři ve dveřích Kirstenina pokoje. Rick ji odtáhl pryč a Alice přistoupila ke dveřím.

	   Bylo příliš pozdě. Pokoj byl zničený. Plameny se šplhaly po stěnách a rozlévaly se po stropě.

	   Jediné, co z Kirsten zahlédla, byla zčernalá paže, kterou za okamžik pohltil oheň…

	 

	 

	 

	   II

	   ALICE

	 

	 

	 

	(7)

	 

	   Tři dny nato, když se Alice vrátila domů z pohřbu, šla do obývacího pokoje a lovila v řadě videokazet ve skříni, až našla tu, kterou chtěla. Zasunula ji do videa, zapnula televizi a dívala se, jak se na obrazovce objevila Kirsten. Rick ji držel na trávníku a lechtal ji a ona se smála.

	   „Dost! Dost!“ křičela Kirsten.

	   Obrazy a hlasy, které následovaly — Kirsten si hraje s Rickem, Debbie si dělá šprťouchlata ze Sheily, že se tolik učí, Sheila si utahuje z Debbie kvůli tomu, že tolik cvičí —, způsobily, že se Alice cítila líp. Když se vrátila z pohřbu, přímo ji drtila potřeba vidět Kirsten, slyšet ji… být jí nablízku.

	   Alice slyšela, jak do obýváku vešel Rick, ale nepodívala se na něj; nedokázala odtrhnout oči od obrazovky, jako kdyby byla přitahována Kirsteniným obrazem.

	   „Alice,“ zašeptal Rick a posadil se vede ní na pohovku, „co děláš?“

	   „Nevím,“ pokrčila rameny. „Myslím, že… se přitom líp cítím.“ Usmála se na obrazovku. „Byla tenkrát s tebou tak šťastná, Ricku. Vzpomínáš?“

	   „Jo.“ Těžce vzdychl. „Proč jsem ten večer nezůstal s ní?“

	   „To by nic neovlivnilo.“

	   „Určitě ano.“

	   Alice se k němu otočila. „Ne, nic by to neovlivnilo. Viděla jsem ve snu, jak se to stalo. Byl tam ten muž, ten příšerný muž a…“

	   „Kdo? Freddy?“ Zvedl ruku. „Podívej, já už mám Freddyho dost, víš? Slyšel jsem to všechno od Kirsten a nechci už slyšet nic víc! Takže s tím přestaň!“ Odvrátil se od ní.

	   Alice nepřestala. Popadla ho za rameno a otočila ho zase k sobě. Naléhavě říkala: „Já jsem cítila ten kouř, já jsem cítila žár toho ohně! Viděla jsem, jak shořela!.“

	   Zakryl si obličej rukama a zabručel: „Nech toho! Prostě… toho nech! Kirsten nebyla šílená a ani ty nejsi, tak proč tohle děláš?“ Alice mu odtáhla ruce od obličeje a uviděla, že má pláč na krajíčku. „Proč, Alice?“ zašeptal.

	   „Já… nevím, Ricku… Opravdu. Já se jen cítím…“ Snažila se pečlivě volit slova. Začínal si už myslet, že se jí to nějak vymyká, a to nechtěla; potřebovala jeho pomoc. „Já se cítím tak jiná. V tom snu se myslím něco stalo. Nedokážu myslet na nic jiného než na Kirsten, to je zřejmě normální… ale tohle je jiné. Já jsem se v tom snu změnila. Ona… se mnou něco udělala. Teď je to tak, jako by část jí byla pořád se mnou. Uvnitř ve mně. Myslím, že dokonce i jinak vypadám. Nevypadám? Co myslíš?“

	   Pohlédl na ni beze slov, zavrtěl hlavou.

	   „Ricku?“

	   Vstal a odešel z pokoje.

	 

	   Příštího dne, když Alice zkoumala svůj odraz v zrcadle na dívčí toaletě, byla si jistá, že se změnila. Její obličej byl… snad výraznější; její rysy více vynikaly a její oči se zdály být zářivější, i když byla celou noc vzhůru a cítila se tak unavená, že by byla schopna spát vestoje.

	   Někdo nechal ležet u umyvadla krabičku marlborek. Alice si jednu vyklepla, vyndala z kabelky zápalky a zapálila si. Zatáhla a rozkašlala se; zírala na cigaretu a prskala: „Já nekouřím!“

	   Ale Kirsten kouřila, pomyslela si, když cigaretu odhodila do umyvadla. „Kirsten,“ zašeptala, „Cos to se mnou udělala?“

	   Vešla Sheila, postavila se u kohoutku vedle Alice a šplíchala si na obličej studenou vodu. „Nemůžu se udržet na nohou,“ řekla vyčerpaně, když se osušovala papírovým ručníkem.

	   „Máš taky váčky pod očima, jako já,“ řekla Alice a vyděsila se, protože to byla přesně Kirstenina slova. „Bylas celou noc vzhůru?“

	   „To je jasné, ne?“

	   Alice se rozzářila nadějí. „Takže jsi ho taky viděla?“

	   „Koho? Nikoho jsem neviděla. Celou noc jsem se šprtala na ten test z fyziky. A dávala jsem dohromady tuhle věcičku.“ Otevřela tašku a vytáhla něco, co vypadalo jako elektrický holicí strojek s vibrátorem na konci. „Víš, jak se Debbie bojí hmyzu? Tohle jsem udělala pro ni. Ultrazvukové vlny. Utečou a budou pištět tak, až jim tykadla upadnou.“ Zamračila se na Alici a zeptala se. „Hele, není ti něco?“

	   „Ne, nic.“ Věděla, že to neznělo příliš přesvědčivě.

	   „No, zlom vaz při testu,“ řekla Sheila a vzala si své věci. „Uvidíme se ve třídě.“

	 

	   Jakmile test z fyziky začal, zavládlo v třídě paní Gearyové hrobové ticho. Bylo to takové ticho, které přivolává spánek a Alice vyčerpáním začala vidět rozmazaně. Před ní seděla Sheila a už psala odpovědi. Víčka Alici těžkla a hlava ji poklesla, jak začala klímat. Ticho a teplo ve třídě ji nořily do příjemného spánku, až —

	   — Sheila zalapala po dechu a Alice rázem byla bdělá. Předklonila se, aby viděla, co se děje.

	   Sheila seděla toporně a civěla na papír, s testem, pero připravené ke psaní, ale —

	   — předtištěné rovnice tancovaly po stránce jako nepatrní akrobati, překocovaly se jedna přes druhou, vrtěly se a kroužily…

	   Čísla se zastavila a neviditelné pero rychle naškrábalo na papír písmena:

	   UČENÍ JE SNADNÉ

	   S FREDDYM

	   Já spím, pomyslela si Alice. Musím se probudit… probudit… musím —

	   Alice uslyšela, jak cosi kape, podívala se znovu Sheile přes rameno a viděla —

	   — krev odkapávat z hrotu Sheilina pera a cákat na papír.

	   „Škola skončila,“ zabručel známý hlas.

	   Alice se podívala dopředu a viděla Freddyho sedět za stolem paní Gearyové. Loupal si jablko jednou z čepelí na své pravé ruce. Zazubil se na Sheilu, odhodil jablko a vstal.

	   „Ne!“ křičela Alice, chtěla vstát, ale přes její klín se zacvakla rezavá kovová tyč, takže byla uvězněna za svým stolkem, když Freddy šel k Sheile. „Ne! Pomoc! Pomozte někdo!“

	   Alice se rozhlédla, ale ostatní studenti byli ponořeni do svých testů, když —

	   — Freddy se postavil před Sheilu, která se třásla jako kotě, a řekl: „Příliš moc práce a žádná zábava, to by Sheila móc zhloupla.“ Předklonil se, strhl jí brýle a mlaskl jazykem pár centimetrů od jejích úst. Pak se zeptal: „Chceš vycucnout obličej!“

	   Sheila zaječela, když ji Freddy popadl za límeček, vytáhl ji od stolku a přitiskl ústa na její, čímž umlčel její křik.

	   Alice zoufale volala o pomoc, ale nikdo nereagoval, zatímco —

	   — Freddyho zjizvené tváře se vtáhly dovnitř, jak začal sát, a —

	   — Sheiliny oči se nemožně rozšířily a vypoulily se z důlků, až hrozilo, že vypadnou, zatímco na čele a krku jí začaly nabíhat žíly a —

	   — její obličej a ruce se začaly svrašťovat a její odpor začal slábnout, jak jí lebka s tichým mlaskavým zvukem jakoby splaskávala a její hrudník, přitlačený košilí, se zbortil dovnitř s příšerným křápnutím.

	   „Někdo… prosím… pomozte,“ řekla Alice, tentokrát však tiše, protože věděla, že Sheila je ztracena. Dívčiny vypoulené oči vypadly z důlků a klinkaly se na krvavých šňůrách, zatímco její pokožka se scvrkávala do kožovité slupky a —

	   — Freddy ji vrazil zpátky za její stůl a zachechtal se: „Máš pětku.“ Pak se obrátil k Alici, natáhl ruku a pohladil jí opatrně tvář jednou ze svých čepelí. Přitom téměř s láskou zašeptal: „Děkuju.“ A -

	   — Freddy byl najednou pryč a třída byla plná paniky. Sheila ležela na desce stolu, zatínala si ruce do prsou a zoufale lapala po dechu.

	   Alice rychle vstala, vyhrabala inhalátor ze Sheiliny tašky a pokusila se vrazit ho Sheile do křivících se úst, ale —

	   — Sheilino lapání po dechu přestalo, hlava jí klesla na stranu a tělo ochablo.

	   Ve třídě vládlo ticho. Alice se vzpřímila a rozhlédla se po šokovaných studentech.

	   „Zavolejte sanitku,“ řekl kdosi, když Debbie, Dan a Rick se shromáždili kolem Alice.

	   Alice si všimla přístroje na zabíjení hmyzu, který Sheila zhotovila pro Debbie — vypadl z Sheiliny tašky —, sehnula se a zvedla ho.

	   „Neviděli jste ho?“ zeptala se Alice rozechvěle. „Byl tady. Tohle udělal on! Já ho viděla!“ Rick ji vzal za paži a s laskavostí ji odváděl ze třídy, zatímco Alice pořád blábolila: „To udělal on… Já to pozorovala… Já to viděla…“

	 

	   Když byli všichni studenti puštěni ze školy domů, stáli Rick, Alice, Debbie a Dan před školou, zatímco z parkoviště pomalu vyjížděla sanitka s Sheilinou mrtvolou. Rick se neúspěšně snažil utěšit Alici, ale už s ní nemluvil tak úsečně jako dříve. Namísto toho zjistil, že se snaží ignorovat to, co říkala o Freddym; už ho to neštvalo… nahánělo mu to strach.

	   „Hovno záchvat astmatu,“ mumlala Debbie a snažila se zadržet slzy. „Která sedmnáctiletá holka dostane smrtelný záchvat astmatu?“

	   „Já vám to říkala,“ naléhala Alice, „byl to Freddy.“

	   „Dost těch blbostí!“ vyštěkla Debbie.

	   „Já to viděla, vždyť jsem vám to říkala! Byl to můj sen. Já… já tam Sheilu zatáhla…“ Pomalu se obrátila k Rickovi. Její tvář potemněla příšerným pochopením. „Ach Bože, já ji zatáhla do svého snu… jako to Kirsten udělala se mnou. Já jsem ji Freddymu dala! A teď je mrtvá“ Se vzlykotem začala couvat, pak se obrátila a utekla od nich.

	   Ricka bolelo celé nitro, když slyšel svou sestru plakat.

	   „Ricku,“ řekl Dan, „ta Kirstenina historka myslím přechází na tvou sestru.“

	   V záblesku hněvu Rick vyštěkl: „Podívej, Dane, já už si nejsem tak jist, že to je jen historka, jasný?“

	   „To chceš říct, že… že tomu věříš?“

	   „Podívej se na nás. Vždyť umíráme jako mouchy.“ Rick se podíval na Debbie a uviděl v jejích očích tentýž strach, jaký cítil sám. Pak se otočil a běžel za Alicí…

	 

	   Ten večer si sedla Alice ke svému toaletnímu stolku a ze zrcadla vzala fotografii, na které byla se Sheilou. Obě se smály… byly šťastné…

	   Když se podívala na zrcadlo, uviděla, že odstraněním fotografie byla odhalena ještě větší část jejího odrazu. Dotkla se svého obličeje, nemohla uvěřit tomu, co viděla.

	   Vypadala hezčí… silnější…

	 

	 

	(8)

	 

	   Několik dní po pohřbu Sheily vešel Dan večer do Crave Inn a uviděl za pokladnou Alici. Přišel si vyzvednout jídlo, které objednal telefonem, aby si ho vzal do kina pro diváky v autech. V jeho dodávce na něj čekala Brenda McCarsky, kapitánka týmu pro povzbuzování sportovců. Mohla počkat…

	   „Ahoj, Alice, jak se máš?“ zeptal se a ona se unaveně usmála. „Dlouho jsem tě neviděl.“

	   „Dělala jsem dvojité směny.“

	   „Kvůli prachům?“

	   „Ty víš proč, Dane. Jenže mi nevěříš.“

	   „Neuraz se, Alice, opravdu, ale ono to je… těžko uvěřitelné.“

	   „Ta historka ano, ale čtyři smrti se nedají oddiskutovat.“ Oči jí zaplavily slzy. „Nevím, co mám dělat. Nemůžu tomu zabránit. Proč mě prostě nezabije?“

	   Z náhlého popudu Dan sáhl přes pult a vzal ji za ruku. „Jak dlouho jsi už vzhůru?“

	   „Tři dny.“

	   Přesto vypadala odpočinutá a silná… a vlastně velice hezká, ne tak nepohledná jako dřív. Byla nějak jiná.

	   „Což to nechápeš,“ zašeptala, „kdykoli spím, někdo může umřít.“

	   „Dobrá, Alice, předpokládejme, že to celé je pravda. Proč ale jde Freddy najednou po tobě?“

	   Chvilku si hryzala spodní ret, pak řekla: „Kirsten byla poslední dítě lidí, kteří Freddyho zabili. Freddy se možná nemůže dostat k jiným dětem bez někoho, jako jsem já. Bez někoho, kdo by mu je přiváděl. Jako já.

	   Zvonek nad dveřmi cinknul, nakoukla jimi Brenda a zavolala: „Danny, přijedeme do kina pozdě!“

	   Zakroutil očima. „Hned tam jsem.“ Alice mu dala objednané jídlo. Dan při placení řekl: „Podívej, jestli pro tebe můžu něco udělat…“

	   „Děkuju,“ řekla s úsměvem.

	   Dan najednou ztratil zájem o svou schůzku s Brendou McCarsky, ale přece jen se obrátil a odešel.

	 

	   Následující den, zatímco všichni ostatní se v šatně oblékali na trénink, šel Rick na záchod, zamknul za sebou dveře a posadil se na mísu. Potřeboval být chvíli sám. Ty smrti vyvolaly přemíru napětí — právě před pár okamžiky Dan málem ztloukl Buddyho Miltona za to, že řekl, že Alice mu připadá, jako by měla amputovány obě ruce i nohy —, ale Rick na tom byl hůř o to, že zůstával každou noc vzhůru s Alicí. Nechápal, jak to Alice dokáže; on sám byl na zhroucení. Jen na minutku, na dvě, pomyslel si. Jenže ze dvou minut se stalo pět… a deset… a Rick začínal klímat, zatímco —

	   — Alice se snažila ze všech sil neusnout v hodině dějepisu slečny Kopitské. Stárnoucí žena přednášela svým suchým, monotónním hlasem a Alici klesala hlava dopředu, jako by v ní měla olovo. Když se hlavou opřela o stůl, zavřely se jí oči.

	   Jenom na chviličku, pomyslela si. Když však byla drásavě vyrušena ze svého odpočinku, —

	 

	   — Alice si uvědomila, že je v potemnělé šatně před řadou záchodových kabin. Půltuctu uniformovaných dívek z týmu pro povzbuzování sportovců se vřítilo do místnosti, máchaly svými bambulkami a hihňaly se… ale Alice si byla jistá, že to není dívčí šatna. Dívky šly ke kabině na jednom konci, otevřely dveře a vecpaly se dovnitř.

	   Alice popošla dopředu, nahlédla do kabiny a uviděla, jak —

	   — Rick sedí s ohromeným výrazem v obličeji na toaletní míse. Pocítila úlevu, že ho vidí, a protlačila se do přeplněné kabiny. „Ricku?“ řekla. „Co se děje, Ricku? Proč —“

	   Dveře kabiny se zabouchly a celá kabina zarachotila a škubla sebou jako… jako výtah.

	   Nad hlavou jim začala hrát tichá sirupovitá Muzakova hudba — výtahová verze „Večerky“.

	   Byli skutečně ve výtahu! Zdálo se, že hihňající se dívky si toho nevšimly; zahrnovaly Ricka polibky, mazlily a hladily ho, až —

	   — se výtah s trhnutím zastavil a dveře se otevřely. Alice se pohnula směrem k Rickovi, ale dívky vystupovaly z výtahu a tlačily ji s sebou.

	   „Ne!“ křičela a neúspěšně s nimi zápolila. „Ne! Ricku! Ricku!“

	   Jakmile byla venku z výtahu, dveře se se zlověstným zarachocením zabouchly. Vrhla se na ně, šťourala prsty, zdvihala, tahala až —

	   — se dveře otevřely a Rick se na ni usmíval, vykročil k ní, ale —

	   — podlaha se zatřásla, popraskala a probořila se pod nimi, její kusy padaly tiše černou bezednou šachtou, zatímco —

	   — Rick se chytil zábradlí na stěně a houpal se nad jámou, kopal nohama a z jeho hrdla se ozývaly kloktavé zvuky paniky.

	   „Ricku!“ zařvala Alice a natahovala po něm ruku.

	   „Jedeme dolů,“ ozval se shora hlas, a když se Alice podívala nahoru, uviděla, jak se na ně kření Freddy větracím otvorem výtahu, na kterém chyběla mřížka. „Řetězové pily, dámské prádélko, řeznické nože… nekonečno!“ Freddy zvrátil hlavu dozadu a hurónsky se smál, když —

	   — zábradlí začalo rudnout a z Rickových rukou se začalo kouřit. Jak se zábradlí stávalo stále více horkým, Rickovy dlaně se škvařily a vydávaly odporný zápach. Rick řval: „Alice! Po — pomoz mi! Pomož mi prosím, Bože, pomoz miii…“

	   Jeho ruce se pustily a on zmizel v temnotě a v hloubce se postupně ztratil i jeho hlas.

	   Alice zaječela a podívala se nahoru na Freddyho, který jí zamával svými noži.

	   „Děkuju,“ zašeptal zase a —

	 

	   — Alice se s trhnutím probudila u svého stolku a vyděsila své spolužáky i slečnu Kopitskou. Když si uvědomila, co se právě stalo, bouchla pěstí do stolu a vykřikla: „Neee!“ Vyrazila ze třídy, utíkala chodbou a přes školní areál do tělocvičny, tam do chlapecké šatny.

	   Trenér Williamson se k ní rozběhl a volal: „Haló, dámo, jak si to předsta —“

	   Uhnula se, udělala kličku kolem něj a našla kabiny. Tu na konci otevřela.

	   Rick ležel bezvládně roztažen tváří dolů přes toaletní mísu.

	   Alice padla na kolena a vyrazila ze sebe dlouhý, chraptivý výkřik…
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	   Očima přimhouřenýma v prudkém slunečním svitu zírala Alice na rakev svého bratra za monotónního drmolení duchovního. Kolem hrobu byl shromážděn velký dav, většinou mládež; hřbitovní ticho rušilo popotahování a občasné vzlyknutí.

	   Alice pociťovala zneklidňující otupělost. Neviděla konce smrtí a zdálo se, že její mysl blokuje další slzy nebo bolest. Zírala na rakev, zírala… a zírala… a… a —

	   — víko se otevřelo a Rick se s úsměvem posadil. „ To je skvělé, co?“ smál se. „Myslí si, že jsem mrtvý/ To se mi děsně líbí!“ Vylezl z rakve, přešel k ní a dotkl se její tváře. „ Ty víš, že bych tě nenechal samotnou, Alice. To jsem jenom napálil Freddyho!“

	   Se slzou v oku Alice zavrtěla hlavou a zašeptala: „Ne… už žádné snění s otevřenýma očima…“

	   „Co budeme dělat, Alice?“

	   Hlas Debbie ji ze snění vyrušil. Duchovní už skončil a dav se rozcházel. Bylo divné vidět Debbie plakat; byla tak tvrdá.

	   „Přestaneme snít s otevřenýma očima,“ řekla Alice, „a vyřídíme toho neřáda.“

	   „Cože? Alice, o čem to mluvíš? Mám už těch blbostí plné zuby! Kdo je na řadě ted? Můžeš mi to říct?“

	   Alice ji vzala za paži a odváděla ji od otevřeného hrobu. Dan šel za nimi. „ Ty budeš na řadě, když se nevzchopíš. Chápeš? Nemůžeš jen cvičit na té své lavičce. Musíme být mazaní. Mazanější než Freddy. Musíme ho dostat!“

	   Zdálo se, že se Debbie uklidnila, ba dokonce že bere Alici vážně.

	   „Já vám pomůžu,“ řekl Dan. „Nechci říct, že vám nevěřím, ale… možná bychom měli si nechat od někoho pomoct.“

	   „Samozřejmě,“ odsekla Debbie, „vyměňme smrt, kterou nám způsobí Freddy, za život v místnosti vyložené gumou.“

	   „Má pravdu,“ souhlasila Alice. „Jiní lidé — obzvlášť dospělí — to nepochopí.“

	   „No… na škodu to být nemůže,“ zkoušel to dál Dan.

	   Debbie řekla: „Bylo by to jen maření času. Měli bychom začít přemýšlet o tom, jak Freddymu „nakopeme prdel.“

	   „Správně!“ řekla Alice. „A pamatujte — duch nad hmotou.“ Alice slyšela, jak ji volá otec, a poodešla od přátel. „Uvidíme se pak, jo?“ Zamířila přes hřbitov k otci. Už byl opilý.

	 

	   Dan se díval, jak odešla.

	   „Duch nad hmotou,“ řekla Debbie tiše. „To mi řekla kdysi Sheila. Já tomu nerozumím. Je to, jako by Alice byla každý den někdo jiný.“

	   „Ne,“ zašeptal Dan. „Po každé smrti.“

	   „Chceš to opravdu někomu říct, Dane? Myslím o Freddym?“

	   „Jo. A vím přesně komu…“

	 

	   Příštího dne Dan a Debbie šli navštívit pana Brysona, svého učitele anglické literatury. Dan věděl, že Bryson po večerech přednáší na vysoké škole mytologii a že studoval filozofii. A co bylo ještě lepší, byl to veterán ze šedesátých let. V jeho kanceláři si Dan a Debbie všimli pár plakátů z Woodstocku na stěně. Mluvili s ním už asi deset minut, kladli otázky o snech, a Bryson teď seděl za svým psacím stolem a zamyšleně si hladil bradu.

	   Bryson řekl: „Každá společnost, a to už ve starověku, měla teorie o snech — co znamenají, jak je ovládat.“

	   „Ovládat?“ zeptal se Dan.

	   „Ano. Aristoteles věřil, že ve spánku se duše volně toulá. Co vidí, to jsou sny. Kdo to umí, dokáže ovládat, co vidí.“

	   „Kam duše jdou?“

	   „Prý jsou dvě brány, do nichž duše může vstoupit, jedna vede ke kladným snům, druhá k záporným snům. Kladnou bránu střeží pán snů. Chrání svého spícího hostitele.“

	   „Má i záporná brána stráž?“ zeptala se Debbie.

	   „O tom nikdy teorie nebyly.“

	   Dan chvíli zaváhal, pak řekl: „Co kdybychom vám řekli o chlápkovi, o… démonovi, který žije ve snech a může vás ve spánku zabít?“

	   Bryson zvědavě zvedl obočí: „Zní to trošinku radikálně, ale do té teorie by to mohlo zapadat.“

	   „Skvělé,“ řekl Dan nadšeně. „Protože to je pravda. Je jeden chlápek — „

	   „Jmenuje se Freddy,“ dodala Debbie.

	   Bryson se na ně podezíravě podíval: „Freddy?“

	   „Jo,“ řekl Dan a vjel do něho život, „žije ve snech a zabíjí. Jak mu v tom zabránit?“

	   Bryson se postavil a zdvihl ruce. „Pr, pr, zpomalte, počkejte chvíli. Aristoteles si to vymýšlel. To není skutečnost.“

	   Debbie na něj zamračeně hleděla a začala se jí zmocňovat zlost. „Takže co chcete říct? Že jsme cvoci?“

	   „Ne, to vůbec ne. Jenom… v poslední době tady hodně lidí umřelo a… já vím, jak se vás mladých může zmocnit stres. Něco vám řeknu.“ Vyndal z kapsy navštívenku a podával ji Debbie. „Tenhle člověk má pochopení pro mladé lidi, opravdu jim rozumí. Proč byste to s ním nezkusili?“

	   Debbie vyrazila navštívenku Brysonovi z ruky a odplivla si. „Nechte si to. Nechte si všechny ty svý kecy.“ Obrátila se k Danovi. „Alice měla pravdu. Pojďme.“

	   Bryson šel za nimi na chodbu a volal: „Ne, počkejte! Měli byste za ním zajít. Říct mu o Freddym. A prostě řekněte ne.“

	   Alice na ně čekala pod schody.

	   „Spokojeni?“ zeptala se.

	   „Já věděla, že to bude ztráta času,“ nadávala Debbie.

	   Dan byl zklamán; zavrtěl hlavou a řekl: „Já to nechápu. Vždyť on je z šedesátých let. Já myslel, že ti lidi věřili čemukoli.“

	   „Podívejte,“ řekla Alice, „musíme dál přemýšlet. Používat hlavy a být ostražití. Ode dneška se budeme ve spánku střídat.“

	   „Dřív či později stejně usneme,“ varoval Dan.

	   „Ne, neusneme,“ odsekla Alice. „Musíme být připraveni. Na Freddyho.“

	   Debbie si odepnula ze zápěstí ohavně kožený náramek se stříbrnými cvočky a podala ho Alici. „Talisman přinášející smůlu,“ culila se. „Přináší smůlu hnusákovi, kterého tím srazíš k zemi.“

	   Alice se půvabně usmála, pak se otočila k Danovi.

	   Ten cítil, že selhal; byl si tak jistý, že jim Bryson pomůže. Když ho však Alice vzala za ruku, věděl, že na tom nesejde. Budou pomáhat jeden druhému.

	 

	   Toho večera Alice přenesla Rickovy japonské nunčaky a orientální šátek, který si vázal kolem čela, z garáže do svého pokoje, kde šátek pověsila vedle zrcadla nad Sheilinu věcičku na zabíjení hmyzu. Náramek od Debbie, pobitý cvočky, položila na svůj toaletní stolek. Všimla si na zrcadle fotografie, na níž byla s Rickem. Sundala ji, chvíli ji prohlížela, pak se podívala na svůj odraz v zrcadle. Viděla se ještě víc, a ještě víc se změnila.

	   Pomyslela si, že je teď docela atraktivní… v očích měla novou jistotu a sílu.

	   Alice vzala Rickovu japonskou zbraň doprostřed místnosti a zkusila několik cviků, které Ricka viděla provádět v garáži. Nejprve byla pomalá a neohrabaná, ale za pouhých pár minut se její paže začaly pohybovat rychle a nunčaky protínaly vzduch se svištivým bzukotem, švihala kolem sebe, přehazovala z ruky do ruky a řetěz přitom řinčel a cvakal…

	   Náhle přestala, protože si uvědomila, že to, co právě teď předvedla, bylo lepší než cokoli, co kdy viděla dělat Ricka… a ten trénoval

	   Alice se obrátila ke svému odrazu v zrcadle a zašeptala: „Co se to semnou děje?“
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	   Dan přecházel před Crave Inn sem a tam už tři čtvrtě hodiny. Čekal na Alici. Dohodli se toho odpoledne, že se tady sejdou, ale neobjevila se, a Crave Inn měl už zavřeno. Rozhlížel se na všechny strany temnou, opuštěnou ulicí, když šel ke své dodávce. To malé, přátelské město, do kterého se jeho rodina přestěhovala před pouhými několika měsíci, se teď zdálo být zlověstné a hrozivé. Posadil se za volant dodávky.

	   „Ze všech měst v Americe,“ mumlal si pro sebe, „jsem se musel přestěhovat zrovna do Bermudského trojúhelníku.“ Založil ruce na prsou, vzdychl a opřel si hlavu o okno za sebou. Cítil se ospalý…

	 

	   Alice práskla dveřmi své ložnice, s dupáním došla k posteli a posadila se na její okraj. Nemohla se sejít s Danem, otec ji nepustil.

	   „Přišel jsem o Ricka, protože jsem na něj nedával pozor,“ huhlal a stoupl si před dveře. „Nechci ztratit i tebe. Vždyť máme jen sebe.“

	   Lehla si na postel, všechny svaly ji bolely od nedostatku spánku, a zavřela oči. Jen pár minut, pomyslela si a uvolnila se, než —

	   — se rázem probudila, jak ji napadlo: Okno Rickovy ložnice!

	   Běžela chodbou do Rickova pokoje, otevřela okno a vylezla ven, spustila se po stromě. Jakmile byla na zemi, zamířila ulicí do města.

	   Za pár minut byla před Crave Inn, ale Dan tu nikde nebyl. Hledala jeho dodávku i v příčných ulicích, ale nebyla tam. V jedné z ulic však o pár bloků dál uviděla —

	   — kino. Na markýze stálo: PŮLNOČNÍ PŘEDSTAVENÍ — MARIHUANOVÉ ŠÍLENSTVÍ.

	   Alice se nechtěla vracet domů k opilému otci, a tak šla ke kinu, zaplatila vstupné, u stánku s občerstvením si koupila praženou kukuřici a pepsi, vešla do sálu a našla si místo.

	   Černobílé obrazy na promítacím plátně vrhaly šedou zář na bezvýrazné obličeje diváků civějících na film a žvýkajících přitom kukuřici nebo cucajících bonbóny.

	   Na plátně hrál jakýsi muž na klavír a smál se jako maniak, zatímco jiný muž a žena přihlíželi.

	   Alice se dívala, snažila se proniknout do filmu, zatímco pojídala praženou kukuřici, když tu náhle —

	   — bezbarvý obraz se změnil ve špinavou, zchátralou městskou ulici. Vyjící vítr hnal zmačkané noviny po chodníku před budovou na spadnutí, nad jejímiž dveřmi byl nápis CRAVE INN. Alici ruka ztuhla na půl cesty k ústům, jak s údivem zírala na plátno. Byla to jídelna, ve které pracuje, ale mnohem starší a v mnohem horším stavu…, jako kdyby se dívala na Crave Inn, jak bude vypadat za dvacet či třicet let.

	   Kinem začal vanout suchý chladný vítr, jako kdyby se plátno otevřelo a vítr z filmu foukal sálem.

	   Na plátně vítr stále sílil, bušil do již tak zle zřízené jídelny, vyl ale vířivě i kinem, až —

	   — Alici vyletěla krabička s kukuřicí z ruky a kukuřice se rozlétla na všechny strany, vlasy jí plácly do obličeje, jak s nimi máchal vítr, a pak —

	   — vítr jako by změnil směr, začal foukat do promítacího plátna a stával se stále silnějším, až —

	   — plátno nasávalo vzduch ze sálu jako gigantický vysavač. Sání bylo tak silné, že Alici vycuclo pepsi z šálku a do plátna, tak silné, že vyrvalo přední řady sedadel z podlahy, k níž byly přišroubovány, a hnalo je po černobílé ulici ve filmu, a vítr ještě více zesílil, až —

	   — Alice zaječela, když byla vysáta ze svého sedadla a proletěla vzduchem do plátna, kde —

	   — bez bolesti dopadla na chodník.

	   Postavila se, lapala po dechu a rozhlížela se kolem sebe. Její okolí bylo černobílé, naprosto bez barev, přesně takové, jaké bylo ve filmu. Dál kolem ní šlehal vítr.

	   Otevřela dveře pod vybledlým potlučeným nápisem CRAVE INN a vešla do jídelny, kde se barvy okamžitě obnovily. Otočila se, aby zavřela za sebou dveře, a venku uviděla —

	   — diváky na druhé straně plátna, vůbec nedbající toho, co se právě stalo. Chroupali praženou kukuřici a nasávali slámkami limonády a upřeně ji pozorovali. V páté řadě viděla sedět sebe, s hlavou skloněnou, jak usnula.

	   „Ne,“ zakňourala. „Probuď se… probuď se!“

	   Dveře se hlasitě zabouchly; za nimi stál zubící se Freddy.

	   Alice zaječela a klopýtala pozpátku, až dosedla na barovou stoličku, kde servírka zadrmolila: „Tak copak si dáme?“

	   Byla to ona… Alice… tlustá a stará, s šedivými vlasy, s vrásčitou těstovitou kůží, s prázdnýma očima. Alice s hrůzou zírala na sebe sama — jak bude vypadat v budoucnosti.

	   „Takže co to bude?“ zeptala se servírka netrpělivě. „Nechce se mi čekat věčně.“

	   „Jako obvykle,“ řekl Freddy a posadil se vedle Alice. Obrátil se k ní a ona ucítila jeho páchnoucí dech, když řekl: „Tady když člověka nezabije jídlo, zabije ho obsluha.“

	   Servírka plácla na pult velkou pizzu a odšourala se pryč.

	   Nebyla to ale obyčejná pizza.

	   To, co zprvu vypadalo jako masové kuličky, byly ve skutečnosti maličké hlavičky s živými obličeji. Byly to obličeje Freddyho obětí — byli tu Kincaid a Joey, Kirsten, Sheila a Rick a mnoho dalších, všichni se svíjeli v taveném sýru a křičeli na Alici tenoučkými hlásky připomínajícími hmyz.

	   „Moje oblíbená,“sykl Freddy a zvedl pizzu z pultu. „Sýrovo-masakrová pizza!“ Zamířil smrtící čepel na pizzu a spustil „Ententýky!“

	   Alice vykřikla „Ricku!“, když viděla, že čepel míří na maličkou verzi hlavy jejího bratra.

	   „Alice!“ křičel Rick. „Osvoboď nás, Alice! Osvoboď nás!“

	   Freddy vrazil čepel do Rickova čela a vytáhl ho z masy taveného sýra. Podržel hlavičku před sebou. „Já tak miluju černošskou stravu!“ Vrazil si hlavičku do úst a skousl s mlaskavým odporným chřupnutím, načež se jal nadšeně žvýkat.

	   „Ne!“ vzlykala Alice. „Neee!“

	   „Anooo,“ reagoval Freddy a vzal její obličej do dlaní. „Další, Alice. Přiveď mi další“ Z ničeho nic se otočil a dveře jídelny se opět prudce rozletěly. Teď místo diváků v kině byla na druhé straně dveří místnost.

	   Byla to místnost, kterou Alice poznávala; už v ní byla. Bylo to podkroví Debbie, plné tréninkového náčiní. Debbie ležela na své vzpěračské lavičce, paže jí visely po stranách. Unaveně vzdychla a zavřela oči.

	   Freddy se předklonil a zašeptal Alici do ucha: „Je ospaláá.“

	   „Ne,“ škemrala Alice, „prosím neubližujte jí. Přestaňte. Prosím nechte toho už.“

	   Freddy se ušklíbl: „Tvoje směna skončila.“

	   Scvakl své čepele a —

	 

	   — Alice se posadila v posteli a rozhlížela se po tmavé ložnici. Proklínala se za to, že usnula.

	   Vyskočila z postele a modlila se, aby Dan na ni ještě čekal…

	 

	   Dan trhnutím vzpřímil hlavu za volantem své dodávky a rozhlížel se. „Nejspíš jsem usnul,“ mumlal si. Zpozoroval Alici, jak pospíchá kolem rohu před Crave Inn a vystoupil z auta, vycítil její naléhavost.

	   „Honem!“ zavolala. „Musíme si pospíšit! Já budu řídit!“

	   Nastoupili do dodávky a Alice vyrazila ulicí tak, že se pálily pneumatiky.

	   Debbie se s trhnutím probudila na své vzpěračské lavičce a nadávala si, že usnula. Čekala na Alici a Dana, mezitím cvičila, aby využila čas a aby zůstala vzhůru, ale nepomohlo to. Zhluboka se nadechla, sáhla nahoru a zvedla s námahou činku, ale —

	   — na čince se sevřely dvě příšerně zjizvené ruce a stlačily ji zpátky dolů.

	   Debbie nad sebou uviděla ohyzdného muže v klobouku s širokým zvlněným okrajem, s příšerně popáleným obličejem a s pravou rukou v rukavici ze zakrvácených nožů.

	   Okamžitě věděla, že to je Freddy Krueger, a snažila se zatlačit nazpátek strach ve svých vnitřnostech.

	   „Já… ve vás… nevěřím,“ vyrážela hekavě, jak se mu snažila odolávat.

	   „To nevadí,“ zasmál se, „já věřím v tebe.“

	   Tlačil dolů silněji a silněji až —

	   — její lokty praskly s příšerným křupnutím a kost prořízla maso, až zařvala.

	   „Bez trápení zisku není,“ zavrčel…

	 

	   Alice, řídící jako šílenec, vykřikla: „Jde po Debbie! Musím ho zadržet!“

	   „Chceš snad říct, musíme ho zadržet, řekl Dan. „Já jsem s tebou.“

	   „Tobě je mě jenom líto.“

	   „Nech těch hloupých řečí. Možná dřív, ale teď ti chci pomáhat.“

	   „Už jsme tady,“ řekla Alice a zajela k domu Debbie…

	 

	   Když se Debbie podařilo se postavit, zlomené paže se jí bezvládně klátily podél těla, až —

	   — se v loktech ulomily a předloktí žuchla na podlahu.

	   Z pahýlů jejích paží a z jejích ramen se začaly vysouvat jakési hmyzí pařáty, rostly a rostly až —

	   — si uvědomila, že to jsou nohy švába. Černé a kornaté a bodlinaté a -

	   — Debbie zaječela: „ Vraťte mi mé těloooo!“

	 

	   Dan se s cuknutím probudil ve své dodávce a uviděl Alici, jak běží kolem rohu před Crave Inn. Zmateně vystoupl z auta, zatímco Alice křičela: „Musíme si pospíšit! Já budu řídit!“ Nastoupila do auta a protáčející se kola rozjíždějícího se vozu zakvílela…

	   Debbiino tělo se doslova rozpadalo. Odpadávaly celé kusy, kůže se odlupovala a odchlipovala hmyzí tělo pod ní. Debbie se potácela podkrovím k malým dvířkám, která se zdála být větší a větší, jak se k nim blížila, zatímco se skrz její cvičební úbor prodíraly švábí nohy, trhaly jí kůži a nahrazovaly její nohy a klouby. Vrhla se do dvířek, ale —

	   — nohy se jí přilepily k podlaze a padla dopředu. Podlaha byla z husté lepkavé hmoty… jako z nejpevnějšího lepidla světa…

	   Obličej jí žbluňkl do té hmoty, nemohla dýchat, táhla hlavu nazpátek, bojovala s lepem, až —

	   — se jí z obličeje stáhla kůže a ona ucítila, jak jí z hlavy vyskočila tykadla a kroutila se hned sem, hned tam, jak se rozhlížela kolem sebe. Nechtěla vidět svůj obličej… už nikdy…

	 

	   „Jde po Debbie,“ řekla Alice, jak s kvílením pneumatik projížděli zatáčky. „Musím ho zadržet.“

	   „Snad chceš říct musíme —“ Dan se zarazil, rozhlédl se, párkrát mrkl. „Počkat. Mám strašně divný pocit, že tohle už tu jednou bylo.“

	   Alice na něj vrhla nechápavý, zmatený pohled, pak jí to začalo docházet. „Můj bože, my spíme. On způsobil, že jezdíme v kruzích!“ Přišlápla plyn. „Musíme jet dál!“

	 

	   Metr od sebe Debbie viděla jiného švába, jak zápasí s lepkavou hmotou, a pokusila se vykřiknout, ale —

	   — vyšel z ní jenom cvakavý hmyzí zvuk.

	   Bojovala s lepivým smírem, obrátila se ke dvířkám a viděla jiné šváby uvíznuvší v hustém slizu. Dvířka teď byla obrovská, skoro jako vrata garáže. Prodírala se směrem k nim… bojovala… ploužila se, až —

	   — se ve dvířkách objevilo nesmírné oko, jakoby boží.

	   Debbie se pomaličku posouvala vpřed, až nahlédla přes okraj ven a uviděla, že —

	   — je v plechové krabičce, kterou drží v ruce Freddy.

	   „Vítejte v hotelu Šváb!“ smál se. „Sem hosté přicházejí, ale žádný odsud neodejde!“

	   Stěny se začaly drolit dovnitř, svíraly se kolem ní rychleji a rychleji až — 

	   — nebylo nic než tma…

	   Dan pozoroval, jak Alice manévruje s jeho dodávkou bludištěm předměstských uliček a najednou —

	   — Alice ztuhla, hlava se jí cukla dozadu s příšerným zachvěním, jak ze sebe vyrazila výkřik.

	   „Co to bylo?“ zeptal se Dan.

	   „Debbie,“ řekla tak tiše, že to snad ani šepot nebyl. „Je po ní. Já jsem mu ji poskytla… jako ty ostatní.“ Oči se jí rozšířily, Dan se podíval předním oknem a uviděl —

	   — Freddyho, stojícího uprostřed ulice. Věděl, že to je Freddy, i když ho nikdy předtím neviděl — musel to být on — a Dan zakřičel, když —

	   — Alice zatlačila nohu až k podlaze a vykřikla: „Ať už spím, nebo bdím, teď si to s ním vyřídím!“ a dodávka vyrazila dopředu a Freddy vycenil v úsměvu zuby a zamával jim, v předním skle byl vidět stále větší a větší, až —

	   — auto do něj narazilo a —

	   — jako skřípění zubů zazněl mačkaný kov a pak —

	   — nic…

	 

	   Náraz Alici prudce vytrhl ze spánku. Podařilo se jí rychle otevřít pomačkané dveře dodávky. Dan ležel nehnutě, objímal přístrojovou desku, hlavu měl přitlačenou k rozdrcenému volantu. Předek dodávky vzal do náručí tlustý kmen stromu.

	   „Ach bo-bože,“ koktala Alice. „Náměsíční… my byli náměsíční… ten neřád… způsobil, že jsme jezdili ve spánku Dane, mě to tak mrzí… bože, jak mě to mrzí!“ Rozhlédla se a uviděla na druhé straně ulice zaparkované auto a starší dvojici, která je pozorovala.

	   Muž přešel ulici a řekl: „Sanitka už jede.“

	   Sanitka přijela za pár minut. Obvázali Danovi nohu gázou, naložili ho, sténajícího bolestí, na nosítka a zvedli ho dovnitř. Alice také nastoupila do sanitky a klekla si vedle něho. Když sanitka s kvílející sirénou odjížděla, jeden ze zdravotníků — podsaditý, nafoukaný muž, který jako by nebral v úvahu naléhavost situace — začal plnit injekční stříkačku průzračnou kapalinou a kontroloval, zda v ní nejsou vzduchové bubliny.

	   „Co to má udělat?“ zeptala se Alice.

	   „Uklidnit ho,“ řekl zdravotník a chystal se vstříknout injekci Danovi do paže. Alice mu vyrazila stříkačku z ruky a vykřikla: „Ne! Zůstane vzhůru!“

	   „Rozkaz je rozkaz,“ sarkasticky se ohradil zdravotník a zvedl stříkačku.

	   „On je alergický, chápete to?“

	   „Tak jste to měla říct hned. Zatracená mládež.“ Alice se předklonila k Danovi a pohladila mu tvář. „Nepřipusť, aby tě uspali.“
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	   Později v nemocnici Alice stála na druhém konci místnosti a pozorovala, jak se ošetřovatelka a praktikant pokoušejí Danovi vstříknout sedativum. I když byl slabý, dařilo se mu jim ten úkol pěkně ztížit.

	   Najednou do místnosti vrazili lékař, Danovi rodiče a otec Alice.

	   „Kdy ho budete operovat?“ zeptala se Alice rozechvěle lékaře.

	   „No, podle toho, jak vypadá, patrně asi tak za čtvrt hodiny.“

	   „Ach bože,“ zašeptala Alice a podívala se na nástěnné hodiny: tři čtvrtě na deset. Ještě jednou se podívala na Dana, pak se obrátila, aby rychle opustila místnost, ale její otec ji popadl za paži, klíčky od auta se mu houpaly na palci, a zadržel ji.

	   „Alice,“ huhlal, „Oni mu pomůžou.“

	   „Oni ho zabijou,“ sykla, vytrhla mu klíčky a rozběhla se ke dveřím.

	   „Ksakru, Alice, vrať se!“

	   Ignorovala ho, vyběhla východem a utíkala přes parkoviště k jeho autu.

	   Ujížděla rychlostí hodně převyšující maximální povolenou a hodiny na přístrojové desce ukazovaly 9.49. Měla jedenáct minut na zachránění Dana, který právě v tu chvíli—

	 

	   — byl vezen na pojízdném lehátku chodbou. Snažil se bojovat se stále rostoucími účinky injekce, kterou před pár minutami dostal, ale zářivky, které mu pomalu a monotónně míjely nad hlavou, byly stále rozmazanější. Modlil se, aby byla Alice schopna něco udělat, když —

	 

	   — Alice prudce zabrzdila před svým domem, jako o závod běžela od auta k domovním dveřím, otevřela si a letěla do koupelny. Ze skříňky s léky vzala lahvičku otcových tablet na spaní, nasypala si jich několik do dlaně, řekla „To by mělo stačit na svezení Freddyho expresem“ a sežvýkala je. Pak utíkala do svého pokoje, stoupla si před toaletní stolek, smetla ze zrcadla několik fotografií, aby se opravdu viděla, připnula si Debbiin ocvočkovaný náramek, za pás si strčila Sheilino zařízení na zabíjení hmyzu a nakonec si ovázala Rickův orientální šátek kolem předloktí. Zkoumala svůj odraz v zrcadle a pevně řekla: „Tohle končí. Teď.“

	   Pak se posadila u toaletního stolku; cítila první účinky tablet na spaní, zatímco —

	 

	   — Dana zvedali na operační stůl. Sál byl rychle připravován, sestry kontrolovaly nástroje a lékaři si myli ruce. Vedle Dana se objevil anesteziolog, usmíval se na něj a pomalu mu spouštěl plynovou masku na obličej. „Jen počítej pozpátku od stovky,“ řekl.

	   „Ne,“ vydechl Dan. „Já… tu bolest… snesu… prosím… musím… zůstat… vzhůru… prosím…“

	   Ale maska mu zakryla obličej a utlumila jeho slova, zatímco —

	 

	   — Alice zalapala po dechu a zvedla hlavu z toaletního stolku. Zírala s vytřeštěnýma očima na svůj odraz. Rychle si stoupla, ohromená tím, co viděla. Byla to ona, to ano, ale změněná…

	   Jako když výkon motoru vylepší turbo, viděla v zrcadle, že je nová, lepší… štíhlejší a pevnější… džíny jí obepínaly stehna, košili měla svázanou těsně nad pasem. Náramek měl bodce, kde předtím byly cvočky, a ta hračička za jejím pasem teď zářila, jako by vysílala mocnou energii…

	   „Jednička,“ zašeptala ve chvíli kdy —

	 

	   — Dan na operačním stole otevřel oči a uviděl nad sebou lékaře v chirurgické masce, jak se nad ním sklání. Ale ty oči nad světle zelenou maskou…

	   …ty oči patřily Freddymu…

	   „Krueger!“ vykřikl Dan.

	   „No, Dr. Seuss to není,“ řekl Freddy se zlým smíchem.

	   Dan zavřeštěl „Alice! Aaaa —

	 

	   — liiiceee!“

	   Zrcadlo se zatetelilo jako hladina bazénu a Alice spatřila Freddyho stojícího vedle Dana, který ležel bezmocně na stole.

	   Ustoupila tři kroky zpátky od toaletního stolku, zařvala „Nech ho být, ty neřáde!“ a rozběhla se dopředu, odrazila se od podlahy a nohama narazila do zrcadla, které se rozletělo na kusy, a ona —

	   — proletěla zrcadlem a kutálela se po podlaze operačního sálu. Když se postavila na nohy, byl Freddy pryč. Šla k operačnímu stolu a vzala Dana za ruku. „Pojď', řekla naléhavě, „to se nám jen zdá. Můžeš už vstát.“

	   Když vstal, zůstal na ni civět a řekl: „Alice, vypadáš skvěle.“

	   „To si schovej na později. Pojď, musíme odsuď vypadnout.“

	   Vedla ho k létacím dveřím, rozrazila je a —

	   — octli se v dlouhém temném tunelu s klikatými světluškovitými neony na zakřivených stěnách. Byl to tunel, jaké bývají v zábavních parcích, který se pomalu otáčí, když se jím prochází. Alice cítila, jak jí Dan stiskl ruku, když se vydali tunelem, opatrnou chůzí, když tu —

	   — se na druhém konci tunelu objevil Freddy. Zasmál se a zavrčel: „Na milenecké procházce?“ Pak se předklonil, popadl okraj tunelu a roztáčel ho, až tunel divoce rotoval a Alice a Dan v něm metali kozelce.

	   Snažili se tomu čelit, obrátili se a plazili se nazpátek k tomu konci tunelu, kterým vstoupili, ale —

	   — dveře operačního sálu tam nahradilo kulaté okno z barevného skla, které se stále zvětšovalo, jak se k němu blížili, až —

	   — okno prorazili a dopadli na podlahu obrovského kostela, kde to táhlo. Alice se převalila a klekla si vedle Dana, který vypadl omámeně, oslabeně. Uslyšela zvuk… zneklidňující zvuk…

	   Pípání. Pípání srdečního monitoru v operačním sále.

	   „Alice?“ zaskřehotal Dan, který začal mizet, stával se stále průhlednější a průhlednější.

	   „Dane!“ křičela, „No! To nemůžeš!“

	   „Už je pozdě, Alice… příliš pozdě…“ Stával se nejasnějším a nejasnějším, až —

	 

	   — otevřel oči na operačním stole a zkaleně hleděl na obličeje lékařů a sester.

	   „Ne!“ vykřikl. „Uspěte mě zase! Já se musím vrátit!“

	   „Klid, chlapče,“ řekl lékař konejšivě. „Byla to dřina, ale dostali jsme tě z toho.“

	   „Ne… ne,“ sténal Dan, zatímco —

	   — Alice se postavila a opatrně se rozhlížela po kostele. Shora začalo být slyšet tichý zpěv, a když se Alice podívala, uviděla několik bledých dětí — ty vyzáblé děti s nafouklými bříšky z Freddyho obýváku —, jak stojí na kůru a zpívají: „Jedna, dvě… Freddy pro tě jde… tři, čtyři… dveře uzavři…“

	   Hlasité zavrzání, které se ozvalo za ní, ji přimělo, aby se otočila. Pět metrů vysoké dvojité dveře se otevřely a odhalily Freddyho. Zacvakal svými čepelemi a jeho hlas se vracel ozvěnou z celého kostela, když zavolal: „Vítej v říši divů, Alice!“

	   Alice se usmála, cítila svou sílu, svou energii, a vykřikla: „Pošlu tě zpátky do pekla“ Sebrala síly, rozběhla se uličkou uprostřed kostela a začala dělat hvězdy, mířila rovnou na Kruegera, až —

	   — její nohy dopadly přímo doprostřed jeho prsou a vrhly ho nazpátek. On se však jen zasmál.

	   Roztočila se jako káča, při každé otočce kopla, znovu a znovu a znovu Freddymu do brady, ale —

	   — Freddy jen zaklonil hlavu a řval smíchem, zápas ho bavil. Najednou vyrazil dopředu, ovinul jí paži kolem krku a zašeptal jí do ucha. „Tak ty si myslíš, že na mě stačíš? Moc dlouho jsem se držel zpátky, ty děvko.“ Popadl ji a mrštil jí přes kostel a —

	   — Alice dopadla do zpovědnice, rozdrtila ji na kusy a Freddy na ní volal: „Ty máš jejich moc, ale já mám jejich duše“ Nic se jí nestalo, ale zůstala chvíli nehybně ležet, dělala mrtvou a poslouchala, jak Freddyho kroky křupou kousky dřeva směrem k ní, až byl dost blízko, pak —

	   — vyskočila na nohy, máchla pěstí skrz stěnu, kde předtím byla zpovědnice, a sevřela prsty kolem tlustého elektrického kabelu, vyrvala ho z díry, až se přetrhl a vyletěla z něj sprška jisker. Vytrhla vibrátor proti hmyzu, který měla za pasem, a narvala praskající konec kabelu do jeho středu, a okamžitě —

	   — z něho vystřelil modrý blesk, přeskočil mezeru mezi Alicí a Freddym a udeřil ho do prsou.

	   Freddy vyrazil jek drásající útroby, pak zůstal chvíli stát a ohromeně si hleděl na prsa.

	   Alice prorazila do vraha dětí díru. Viděla skrz jeho prsa kostelní lavice za ním. Dokonce viděla, jak mu bije srdce.

	
   Z tepajícího orgánu se kroutili ven červi a kolem krvavého okraje díry sem tam pobíhali lesklí černí švábi.

	   Alice odhodila svou zbraň a usmívala se, ale jen než —

	   — Freddy se zasmál a přejel jakoby nic rukou přes díru ve svých prsou. Díra zmizela, byl zase celý. Zakřenil se a zlověstně šel směrem k ní. „Já… jsem… věčný,“ řekl, dal jí facku, načež ji popadl, zvedl nad hlavu a hodil ji na oltář.

	   Alice dopadla s velkým rachotem a viděla, jak na ni jde. Věděla, že teď už naposledy. Jeho čepele byly připraveny, přichystány řezat…

	   Děti na kůru začaly odříkávat…

	   „Teď ke spánku kladu skráň… pán snů duši mou chraň… když v oku mém duševním svůj obraz spatří…“

	   Na zbývající slova si Alice najednou vzpomněla, jako kdyby je bývala znala po celou dobu, řekla je spolu s dětmi a zároveň zvedla z podlahy lesklý střep barevného skla: „…zlo zemře, jak mu to patří!“ Podržela střep jako zrcadlo Freddymu před obličejem, odlesk z něj ozařoval Freddymu tvář, ten zíral na svůj odraz a —

	   — zapotácel se dozadu, ústa se mu otevřela, aby vyrazila výkřik. Ale hlas, který se z nich ozval, nebyl jeho, byly to hlasy jeho mladých, nevinných obětí, křičících úlevou. Klopýtal dozadu, až narazil na stěnu a —

	   — jeho červenozelená pruhovaná košile začala pulzovat, jak se pod ní něco hýbalo… malé ruce — se natahovaly z Freddyho prsou a břicha… drápaly látku košile, až —

	   — ji prorvaly a ruce Freddyho obětí se natáhly k jeho obličeji, jedna sevřela jeho čelist a vší silou ji táhla dolů, další mu vrazila prsty do očí, jiná mu sevřela hrdlo, ještě jiná mu mačkala zjizvenou tvář a —

	   — Freddyho řev se stal jeho vlastním, jeho mučený hlas se odrážel kostelem bez přestání, jak mu ústa rozvíraly stále víc a víc, až —

	   — hustá tmavá krev mu vyrazila z očních důlků a ta příšerně popálená kůže jeho obličeje se odloupla jako kůra a —

	   — jeho čelist se urvala s mlaskavým chrupnutím a z jeho rozštěpené lebky se začalo linout mihotavé mnohobarevné světlo. Z toho světla zpívaly hlásky šťastných dětí a Alice pozorovala, jak se světlo vznášelo k rozbitému oknu a volaly z něj hlasy: „Děkujeme… děkujeme, Alice… sbohem… sboooheeeem…“

	   Freddy se zbortil dovnitř a padl na zem jako prázdná skořápka.

	   V kostele bylo ticho.

	   Děti byly pryč.

	   Alice byla sama. Šla pomalu k Freddyho pozůstatkům, chvíli na ně hleděla, pak sykla: „Odpočívej v pekle“

	   Když odházela, zabouchla za sebou obrovské dveře kostela…
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	   Pár týdnů nato, když Dan konečně mohl začít chodit ven, šli na dlouhou procházku springwoodským parkem. Drželi se za ruce. Oba byli pohmoždění a pořezaní, ale zahojení vnitřních ran potrvá mnohem déle než těch na povrchu.

	   „Spal jsem celou noc,“ řekl Dan šťastně. „A ve snech jsem neměl žádné hosty.“

	   „Já ještě mám těžkosti,“ připustila Alice. „Zvládnu tak dvě, možná tři hodiny za noc. Nevadí mi to ale. Mám teď víc důvodů být vzhůru.“ Něžně ho políbila, když se zastavili u velké fontány. Voda tryskala do vzduchu a kaskádami přepadávala do spodního bazénu. Dan lovil z kapsy mince. „Ale jdi,“ smála se Alice, „přece na to nevěříš, nebo snad ano?“

	   „Jo, věřím. A… myslím, že ty taky. Teď si něco přej.“

	   Hodil do vody minci a Alice pozorovala, jak se po hladině rozběhly vlnky. Alici se zdálo, že na chviličku zahlédla na mihotající se hladině bazénu — odraz Freddyho, jako kdyby stál na opačné straně bazénu a zubil se na ně.

	   Mrknutím oka to bylo pryč.

	   „Co sis přála?“ zeptal se Dan s úsměvem.

	   Zírala chvíli na vodu, na zátylku a na zádech měla husí kůži. Freddy byl pryč. Narovnala se a řekla: „Kdybych ti to pověděla, nesplnilo by se to.“

	   Když odcházeli od fontány, drželi se za ruce…

	 

	 

	 

	Dítě snů
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	   Milovali se v Danově ložnici a Alice se blížila vyvrcholení, škrábala Danovi nehty po zádech tak, že zanechávaly tenké červené stopy. Vykřikla a vzepjala se, když se Danovy pohyby zintenzívnily, a on jí vdechl do ucha její jméno, než i on vykřikl a pak se zoufale stiskli a líbali se, jako kdyby to byl jejich poslední společný okamžik.

	   Když po několika dlouhých minutách vzájemného hlazení a líbání plného lásky byli hotovi, Alice zašeptala: „Jdu se vysprchovat.“

	   Dan se na ni ospale usmál a převalil se stranou, aby mohla vylézt z postele a jít do koupelny.

	   Zpočátku, když s Danem v minulém roce začali chodit, Alice si rezignovaně myslela, že to bude jen dočasné, než se objeví někdo hezčí a zajímavější a upoutá Danovu pozornost. Ale jak jejich vztah pokračoval, Alice shledávala, že ona se stává hezčí a zajímavější!

	   Pustila sprchu, čekala, až voda začne téct horká, pak vstoupila do páry, která se z vody linula, a začala se mydlit; obličej přitom nastavovala proudům horké vody.

	   Loni, po smrti svého bratra a svých přátel, si Alice myslela, že už ji nemůže nikdy potkat nic dobrého. To se však změnilo. Nejenom že byla s Danem extaticky šťastná, ale její otec přestal pít a začal docházet do protialkoholické společnosti. Od maturity jí dělilo méně než dvanáct hodin a Alice byla šťastná. Drbala si vlasy, měla je plné pěny, když náhle sykotem sprchy pronikl bublavý zvuk.

	   Alice se přestala mýt, zamračila se a naslouchala. Zvuk přicházel zdola. Podívala se dolů a viděla, že —

	   — voda ve vaně šíleně víří nad odtokem, a že je maličkým kruhovými otvory prudce nasávána.

	   Zamračeně odstoupila od odtoku. Ten nasával vodu nepřirozeně prudkým vírem. Tah byl tak silný, že Alice cítila, jak jí kloužou nohy po dně vany… kloužou… až —.

	   — jí nohy vyletěly do výšky a ona dopadla na prdelku, klouzala vanou k odtoku, vzpírala se nesmírnému tahu, máchala rukama, ale —

	   — byla nasáta dolů do skličující temnoty, kterou bezmocně padala, až —

	   — dopadla jako nahá hromádka na studenou podlahu. Schoulila se v přikrčené poloze, snažila se zakrýt svou nahotu v nejasném světle a poslouchala zvuk halasných klokotavých hlasů. Pomalu, se strachem se otočila a podívala se do dlouhé úzké místnosti s obyčejnými kovovými postelemi seřazenými po obou stranách. Na podlaze byly matrace, některé rozervané na cáry. Ve stínech se pohybovali muži, někteří na postelích, jiní chodili nebo se plazili po špinavé studené podlaze. Měli na sobě cosi, co vypadalo jako pyžama, která kdysi byla bílá; teď byla ztmavlá hnědými a žlutými skvrnami a látka byla umouněná nepěknými chuchvalci. Muži vypadali špinaví, vlasy měli neudržované a leskly se jim mastnotou. Někteří v temných koutech masturbovali, hekali a kouleli očima; jiní se smáli, tahali se za šaty a znovu a znovu si drhli obličej. Někteří z mužů zuřivě přecházeli a mumlali si pro sebe, jako by měli každou chvíli skonat.

	   Žádný z nich si jí nevšiml.

	   Zatím, pomyslela si a náhle ji popadl strach. Uslyšela za sebou jakýsi zvuk, otočila se a uviděla strmé kovové schodiště, které vedlo k těžkým olověným dveřím. Ve dveřích stáli dva muži se jmenovkami na bílých ústavních uniformách, zezadu je ozařovalo oslnivé bílé světlo.

	   „Kolik si myslíš, že jich je?“ zeptal se jeden.

	   „Já bych řekl tak sto,“ řekl druhý.

	   Jejich hlasy se vracely ozvěnou z místnosti, připomínající jeskyni.

	   Alice se nadechla, aby je zavolala na pomoc, ale náhle si uvědomila, že je oblečená. Pomalu se postavila a podívala se na sebe. Měla na sobě stejnokroj zdravotní sestry se jmenovkou ná levém ňadru. Stálo na ní AMANDA KRUEGER. Dřív než mohla na změnu zareagovat, jeden ze zdravotníků shora zakřičel:

	   „Veselé vánoce, šílenci!“ Zabouchl olověné dveře, až to zadunělo. Zapadly těžké závory.

	   Alice zakřičela: „Ne! Počkejte.“

	   Vyděsila se náhlým tichem za sebou, otočila se a viděla, že všichni muži jsou otočeni k ní. Někteří se usmívali, jiní se smáli, a pár jich jenom chrochtalo, slintali, jak po ní natahovali ruce, potáceli se dopředu.

	   Alice v hrůze klopýtala pozpátku, pak se obrátila, ale —

	   — byli tu další; přicházeli ze všech směrů. Zavřískla, když se ze skupiny ozval hlas:

	   „Já první! Já jsem první! Pusťte mě k ní!“

	   Davem si prorážel cestu hubený, nahrbený muž, kdákavě se smál a zubil se na ni. Alice padla se zaťatými pěstmi na kolena a ječela, protože —

	   — ten muž protlačující se k ní vypadal tak známý. Jeho kůže byla hladká a měl vlasy… nebyl popálený, ale jeho oči, jeho nos, jeho ústa… i jeho hlas… už ho někdy viděla…

	   …vypadal jako Freddy Krueger.

	   Šlachovitý muž slintal, když po ní natáhl ruce, popadl ji za vlasy a —

	   — Alice vyrazila výkřik, otevřela oči a uviděla —

	   — Dana. Ležela na něm a on na ni celý vyšokovaný zíral. Alice vzdychla úlevou, že její noční můra skončila, a natáhla ruku, aby Dana pohladila po tváři. Dan se usmál, ale —

	   — jeho úsměv se změnil v zlověstný škleb, prudce se pohnul, převalil Alici na záda a ta ohromením vykřikla, když —

	   — se na ni dolů díval ten slintající muž, svíral jí pevně ramena, zatímco si prorážel cestu mezi její nohy, a chrochtal: „Ty to máš ráda, Alice! Nebo snad ne? Alice? Alice?“

	   „Neee!“ zaječela, když —

	   — Dan s ní třásl a křičel: „Alice? Alice?“

	   Přestala a zírala na něj široce otevřenýma očima.

	   „Je to v pořádku, miláčku,“ šeptal. „To jsem jenom já.“

	   Srdce jí prudce bušilo v hrudi. Zamumlala: „Já… myslím měla… noční můru…“

	   Dan ji políbil na čelo a zašeptal: „Teď už je to dobré. Je to v pořádku…“
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	   „A tak, mí spolumaturanti,“ řekl s hranou slavnostností Dan, stojící na okraji fontány před Springwoodskou střední školou krátce po maturitních ceremoniích, „dovolte mi vám připomenout, že vám patří svět.“

	   Mark seděl na trávě a ruka mu kmitala po skicáři. Přestal vždy jen, aby si posunul po nose nahoru brýle s tlustými kostěnými obroučkami. Pár dalších maturantů — včetně Alice — postávalo a pozorovalo s pobaveným chichotem Dana, zatímco rodiče a jiní studenti vycházeli z tělocvičny. Mark kreslil komiksovou ilustraci Dana, tu a tam na něj pohleděl a jeho ruka se rychle pohybovala po papíře. Talár a baret si svlékl, měl na sobě tričko s nápisem SOUDCE DĚSS a modré džíny.

	   „Nekladou se žádné meze!“ pokračoval Dan. „Nic nemá takový úspěch jako úspěch! A když si myslíte, že sklenice je napůl prázdná… pak do ní namočte, aby byla plná! Já vám děkuji.“ Dan se uklonil, tu a tam se z rozptýleného posluchačstva ozval potlesk, Dan vyhodil svůj baret prudce do vzduchu a ten padal —

	   — na Marka, který pustil svůj skicář a naklonil se dopředu, aby ho chytil. Když se Mark zase narovnal, uviděl, že jeho skicář zvedla Gréta a že si v něm listuje. Zarděl se; ve skicáři byla několikrát nakreslena ona.

	   Gréta byla kus. Měla světlou pokožku, blond vlasy padající jako kaskády a tělo hubené jako modelka. Také se chtěla stát modelkou. A v tom právě byl její problém: byla ultratenká a příliš moc se snažila taková zůstat. Bylo by nespravedlivé říct, že Gréta jedla jako ptáček; když byl Mark malý, měl kanárka, který za půl roku snědl víc než Gréta za celý rok před maturitou. I tak však Gréta byla krásná a Mark ji zbožňoval — ale nechtěl, aby o tom věděla, a tak se vrhl po skicáři. Bylo pozdě.

	   Gréta se na něj dívala a něžně se usmívala. „Můžu si vzít jeden z těchhle?“ zeptala se a ukazovala na svůj obrázek.

	   Mark se přímo scvrkl rozpaky.

	   „No tak, dárek k maturitě tvé inspiraci? Která by ti ostatně naúčtovala sedmnáct padesát za hodinu, kdyby věděla, že je modelem tvých kreseb.“ Usmála se, ale —

	   — Mark pustil Danův baret, vytrhl jí skicář a dal si ho za záda. Po chvíli ho otevřel, nakreslil přímku, tu stránku vytrhl a podal jí ji se slovy: „To je profil.“

	   Podívala se na to a zakabonila se. „Ale jdi, Marku, pokud mám mít nějakou šanci být modelkou v New Yorku, musím být hubená.“

	   Mark s úsměvem projevil starost: „Ale při tom tempu, kterým pokračuješ, nám zmizíš před očima dřív, než se dostaneš na titulní stranu časopisu Vogue a vezmeš si rockovou hvězdu podle svého výběru.“

	   Gréta zvedla nos do výšky a předstírala, že je naštvaná: „Rockové hvězdy byly v módě v polovině osmdesátých let.“

	   Připojily se k nim Ivona a Alice, a Ivona řekla: „Myslím, že současný trend jsou spíš mezinárodní bankéři.“

	   Ivona byla vysoká, černá a velmi atraktivní, i když vyzrálejší než Gréta. Studovala na univerzitě, pracovala jako pomocná zdravotní sestra, zatímco dokončovala své zdravotnické vzdělání. Zvedla ruku, ve které držela klíč na velkém kovovém kroužku.

	   „Tohle,“ řekla, „je klíč od univerzitního bazénu, který se oficiálně zavírá v šest hodin.“

	   „Znamenalo by to, že náš večírek oficiálně začíná v sedm?“ zeptal se Mark.

	   „To je názor zasvěcených,“ řekla Alice se spikleneckým úsměvem. Vypadala unaveně, ale přesto hezky. Před pouhým rokem byla tak nehezká, nikdo by si jí ani nevšiml. Mark usuzoval, že ztratí-li někdo tolik milovaných osob jako Alice, rychle tím dospěje.

	   „Hele, superatlete!“ zavolala Ivona a zamávala klíčem na Dana. „V sedm hodin!“

	   Dan se usmál a zamířil k nim. Jeho rodiče, pan Jordan a paní Jordanová, vyšli z tělocvičny a šli přes trávník.

	   „Dávej pozor, když lezeš po té fontáně, Dane,“ řekl pan Jordan. „Nemůžeme potřebovat, aby hvězda státní vysoké školy si zlomila nohu v den své maturity.“ Poplácal syna po zádech. „Jak jsem se dostal sem do školního prostředí, vzpomněl jsem si na svůj poslední zápas, když jsem byl v nejvyšším ročníku.“

	   Mark si všiml, jak si Dan a paní Jordanová vyměnili významný pohled — už zase jede!

	   „Hráli jsme proti Magnolia Rangers,“ pokračoval pan Jordan. „Čtvrtá čtvrtina, zbývá deset sekund. Míč mají Rangers… Tom Peters vypálí tu svou dělovou přihrávku, a… ano, pane, já ji zachytím…“

	   Dan a paní Jordanová unisono doplnili: „… a uháním osmdesát yardů, položím míč do brankového území a tím jsme vyhráli,“

	   Pan Jordan zamrkal a dobromyslně se usmál. „Já už jsem vám to vyprávěl?“

	   „Třikrát,“ řekl Dan laskavě. „Tenhle týden. Jsi senilní, táto. Ztrácíš paměť. Dáme tě do domova důchodců.

	   Pan Jordan si zaťukal na hlavu a řekl: „Budvarova choroba.“

	   Mark se odpojil od Jordanových a obrátil se k Ivoně a Alici: „K tomu večírku… máte klíč od bazénu, ale jak se dostaneme kolem Belanda, esa mezi strážnými?“

	   Ivona se široce usmála: „Buď v křoví za parkovištěm pro zaměstnance za pět minut sedm a nezapomeň si vzít ručník.“ Všimla si, že Alice pozoruje Dana, a řekla: „Jdi tam a pomoz Danovi předvádět svaly.“

	   Mark si všiml, že Gréta jde zpátky k tělocvičně a dívá se na papír s přímkou, který jí dal. Rozmyslel si to; vydal se za ní. „Hej, Gréto!“ zavolal. Když se zastavila a otočila, zeptal se: „Myslelas to vážně? Opravdu bys chtěla jeden z těch obrázků?“

	   Usmála se. „Ano! Myslím, že jsou moc dobré.“

	   Otevřel skicář, vytrhl jeden obrázek a podal jí ho, ne bez rozpaků.

	   Pyšně se na obrázek podívala, usmála se, zašeptala „Děkuju“ a předklonila se, aby mu dala rychlý polibek na ústa.

	   Markovi se nadmula hruď a usmíval se na celé kolo, když viděl, jak odchází a přitom obdivuje obrázek, který nakreslil on…

	 

	   „Dobrý den,“ řekla Alice Danovým rodičům. Paní Jordanová na ni vrhla ustaraný pohled, typický pro všechny matky, které si uvědomují, že ztrácejí syna kvůli jiné ženě.

	   „Blahopřeji,“ řekl pan Jordan vřele. „Dneska vám to tak slušelo.“

	   „Děkuju.“Paní Jordanová povytáhla obočí a řekla: „Neměli jsme příležitost pozdravit vašeho otce. Odešel tak rychle.“

	   „Ano, myslím, že měl… nějaké povinnosti.“ Alice nevěděla, proč její otec tak rychle odešel. Byla by raději, kdyby byl zůstal.

	   „Nebude to bezvadné, nemuset už nikdy kráčet těmito posvátnými prostory?“ smál se Dan a mávl rukou ke škole. „Za měsíc budeme v Paříži a škola bude jen vzpomínkou. Špatným snem.“

	   Alice se usmála a rozradostnila se, když si pomyslela na jejich cestu do Evropy.

	   „Dane,“ řekl pan Jordan, „máš plné sportovní stipendium na státní vysoké škole. Zvědové profesionálních klubů už čenichají. Radši se vrať z Evropy, abys tu byl včas.“

	   „Já jsem vám to neříkal?“ řekl Dan bodře. „My jsme se už rozhodli, že emigrujeme do Bulharska. Domů se už nikdy nevrátíme.

	   Paní Jordanová se obrátila k Alici a stroze se otázala: „Alice, jak se dívá váš otec na ten výlet do Evropy?“

	   Jako kdyby cítil schylující se průšvih, vzal ji pan Jordan pod paží a odváděl ji pryč. Mrkl významně na Dana a Alici, když říkal: „Drahoušku, vyprávěl jsem ti už někdy, jak jsme hráli proti Magnolia Rangers…?“

	   Dan se obrátil k Alici, chvíli zkoumal její obličej a pak řekl: „Něco — myslím kromě mé matky — tě trápí.“

	   „Můj sen,“ zašeptala.

	   „Nevyprávěla jsi mi o něm. Nebyl to… on, že ne?“

	   „Ne tak úplně. Ale bylo to poprvé od… vlastně od loňska, že jsem… to neměla pod kontrolou.“

	   „Chceš mi to povědět?“ zeptal se a pohladil ji po tváři.

	   Usmála se a přikývla. Cestu domů se o svůj sen s Danem podělila…

	 

	   Když Dan zaparkovával svou dodávku před domem Alice, řekl: „Možná to byl jenom sen. Myslím normální sen.“

	   „Pokud někdo ví, co je normální sen a co je něco víc, pak myslím jsem to já, nemyslíš?“ Přikývl a chvíli byli zticha, Alice hleděla z okna. Pak rozhodně zavrtěla hlavou, nechtěla, aby se jí sen zmocnil. Dálo se příliš mnoho pěkného. „K čertu s ním!“ vyrazila ze sebe a obrátila se k Danovi. „Já jsem byla jeho jedinou přístupovou cestou, a já už ho dovnitř nepustím!“ Naklonila se k Danovi, políbila ho a řekla. „Ve Švýcarsku prý mají dvě stě sedmdesát pět druhů čokolády. Chystám se sníst od každého druhu jednu.“

	   „V kolik chceš jít na večírek?“

	   „Já nemůžu. Pracuji.“

	   „Ale já myslel, že v tom jedeš s Ivonou. V tom plánu, jak se dostat kolem vzteklého psa Belanda, obávaného školního strážného —“

	   „Neboj se, je to zajištěno.“

	   „Takže musíš jít do —“

	   Skočila mu do řeči: „Za ty švýcarské čokolády se platí, víš?“ Znovu ho políbila, pak vystoupila z auta. Když byla vpůli cesty ke dveřím, Dan zavolal její jméno. Otočila se a viděla, že se na ni ostýchavě usmívá; podíval se pryč, pak zase na ni.

	   „No… vždyť víš,“ řekl.

	   „Já tě taky miluju,“ zavolala.

	   Uvnitř domu se jí otec zeptal: „Kde jsi byla?“

	   „S Danem!“

	   Cestou z obýváku řekl: „Tak jdi do kuchyně a udělej večeři.“

	   Jeho slova jí způsobila bolest. Cestou do kuchyně si sarkasticky mumlala: „Blahopřeju, miláčku… tohle musí být nejšťastnější den tvého života, miláčku… vypadala jsi moc pěkně, miláčku… byl jsem tak hrdý na svou malou —“

	   Když vstoupila do kuchyně, zůstala stát jako přimražená.

	   Kuchyně byla plná květin. Svou sladkou vůní ji zaplňovaly růže, karafiáty, sedmikrásky, lilie a orchideje. Alici se po obličeji zvolna rozlil úsměv; nedokázala zadržet slzy, které ji pálily v očích. Otočila se a uviděla ve dveřích stát otce. Jeho obličej měl pořád ještě ten svůj mrzutý výraz bez emocí, ale přistoupil k ní a dotkl se jejího obličeje.

	   „Dneska ti to tam slušelo,“ zašeptal.

	   Vrhla se k němu a pevně ho objala. „Pak už jsem tě tam neviděla.“

	   „Odešel jsem, protože jsem tě nechtěl uvádět… do rozpaků. Tvůj otec, ten opilec.“

	   „Ten alkoholik!“ vypálila. „V tom je velký rozdíl. Ledaže bys přestal chodit do protialkoholické společnosti.“

	   Unaveně se usmál. „Čistý a střízlivý a… nudný. To je tvůj táta.“

	   Chvilku se na něj usmívala, pak si všimla kuchyňských hodin: za dvanáct minut sedm. „Musím se jít převlíct do práce,“ řekla. „Anna by dostala záchvat, kdybych přišla pozdě.“ Obrátila se, aby odešla, pak se zastavila, obrátila se nazpátek a s láskou se usmála: „Ty kytky se mi moc líbí, tati.“

	   V rozpacích se podíval stranou.

	 

	 

	(3)

	 

	   Tři čtvrti hodiny potom, co Richard Beland slezl ze své motorky a začal svou směnu jako strážný, zazvonil na jeho stanici telefon. Odemkl kovovou skříňku, v níž byl telefon umístěn. „Stanice sedm,“ ohlásil se.

	   „To je strážný Beland?“ zeptal se ženský hlas.

	   „Ano.“

	   „Státní policie, poručice Clemmensová. Jaktože k sakru berete tenhle telefon?“ vyštěkla.

	   „O-o-obávám se, že nechápu,“ řekl Beland, který měl nadváhu.

	   „To bych řekla. Proč nejste na dálnici 1-45? Což vás ještě nepřišel nikdo vystřídat.?“

	   „Ne, prosím.“

	   „Vy jste nedostal mou deset-třináctku?“

	   „Přivolání na pomoc policii? Ne, prosím!“ Belandovi byla uniforma malá už nějakou dobu, ale teprve v tento moment si skutečně všiml, jak těsně obepíná jeho vyčnívající břicho.

	   „Což tady všechno musím dělat já sama?“ křičela ta žena. „Ještě jednou to zopakuju…“

	 

	   Alice se oblékala do práce a přitom mluvila do telefonu vybaveného reproduktorem a mikrofonem, pevným, hněvivým hlasem: „Na dálnici jsou výtržnosti! Studenti z vaší univerzity! Jste žádán, abyste pomohl státní policii vzhledem k vašim zkušenostem se studenty. Měl jste být vystřídán v… 18.00. Nemůžeme si dovolit dál čekat! Takže: Dám vám osobně instrukce, jak se dostanete na místo výtržností… připraven?“

	   Vzrušený vyhlídkou pomáhat státní policii vyhrabal Beland z kapes bloček a tužku a škrábal si pokyny. „Ale to je dvě a půl hodiny jíz — chci říct, hned tam jedu. Co nejrychleji, prosím.“ Zavěsil telefon a spěchal ke své motorce na parkovišti, zatímco —

	 

	   — Dan, Mark, Ivona a Gréta ho pozorovali, jak kolébavě jde přes parkoviště, a potlačovali smích.

	   „Té holky se drž, Dane,“ zašeptala Ivona. „Ta umí zatraceně dobře telefonovat. Takže, děcka, máme čas do půlnoci.“ Sebrali své věci a vydali se k bazénu…

	 

	   Začínalo se stmívat, když šla Alice do práce. Pospíchala po chodníku, nechtěla přijít pozdě, když tu —

	   — uslyšela zvuk… monotónní říkanku…

	   Zpomalila krok, když začala procházet springwoodským parkem, kudy vedla její cesta do města, a dívala se skrz plot na děti hrající si v parku… skákaly přes švihadlo… seděly na hromadách písku mezi houpačkami a tyčovými konstrukcemi na šplhání… velmi povědomé děti…

	   Kůži měly přízračně bílou, oči tmavé, bříška nafouknutá, a odříkávaly: „Jedna, dvě… Freddy pro tě jde…, tři, čtyři, dveře uzavři…“

	   Počítaly dál a dál, Alice se zastavila a pozorovala je, sama k sobě špitla: „Tohle by nemělo být…“

	   Spěchala kolem nich, snažila se zoufale je ignorovat, i jejich zlověstné odříkávání, mířila k velké travnaté ploše uprostřed parku, když si všimla, že děti k říkance přidaly nové dvojverší: „Devět, deset… bude se vracet…“

	   Otočila se k nim, ale byly pryč. Znovu se otočila, aby pokračovala do práce, ale uviděla, že —

	   — kde ještě před chvilkou nebylo nic, teď stojí impozantní gotická budova s kamennými stěnami a věžemi. Nějak věděla — i když neměla sebemenší tušení, jak to věděla —, že to je katolická nemocnice… také jakýsi klášter, protože do dveří vcházely a z dveří vycházely a přes trávník obklopující zlověstnou budovu spěchaly jeptišky v jiskřivě bílých hábitech.

	   Jsem vzhůru, pomyslela si Alice, nezdá se mi to… tak proč se tohle děje?

	   Neschopná odolat své zvědavosti, zamířila, k budově a prošla obrovským vchodem… do tmavé, zatuchlé chodby… kolem prázdné ošetřovny… kolem nekonečných otevřených dveří, které vedly do naprosté tmy… a bylo cítit pach… nasládlý a odporný a zneklidňující…

	   Když zahnula za roh, zahlédla Alice bílý plášť mizící s tichým zašustěním v jedněch dveřích. Hnala se za jeptiškou, doufala, že se jí dostane vysvětlení…

	   Když za ní vstoupila do místnosti, uviděla Alice kovové točité schodiště vedoucí nahoru do mlhavé temnoty. Rozhlédla se kolem sebe, jeptišku však neviděla, a tak začala stoupat po schodišti. Když vystoupila tucet schodů, ozvalo se kovové prasknutí a —

	   — schod pod její nohou povolil a Alice se řítila dolů do tmy a —

	   — dopadla zády na jedoucí pojízdné lehátko… nad ní rychle míjel strop, cukla sebou, když lehátko bylo prostrčeno dvojitými dveřmi, až to žuchlo. Lehátko ujíždějící chodbou bylo obklopeno jeptiškami v bílých hábitech a lékaři v chirurgickém odění. Zmatená Alice se podívala dolů na sebe a uviděla, že —

	   — její břicho je pod prostěradlem příšerně vyduté, skoro jako kdyby byla…

	   Těhotná! Pomyslela si s hrůzou Alice.

	   „Budete v pořádku,“ řekl jeden z lékařů skrz svou zelenou chirurgickou masku. „Dělejte přesně, co budu říkat.“

	   Alice se na lehátku posadila a vykřikla: „Ne! Tohleto se neděje!“

	   Ztuhla. Pojízdné lehátko se zastavilo v porodním sále, byl tu celý dav pozorovatelů — ošetřovatelky, lékaři, jeptišky, kněží a —

	   — ona sama!

	   Vzduch kolem ní houstl, zdálo se, že se mění, a v mžiknutí oka —

	   — stála ve skupině pozorovatelů a dívala se na pojízdné lehátko, na němž ležela mladá žena. Její obličej se třpytil potem, oči měla rozšířené bolestí a zmatkem. Žena — tmavohnědé vlasy měla přilepené ke zpocenému čelu — se podívala přímo na Alici a sykla: „Musíme skoncovat se zlem! Ty a já. Musíme… musíme… musí — „

	   Její tělo ztuhlo a vykřikla bolestí porodních stahů.

	   „Pracujte se mnou“, zvolal lékař, „No tak… no tak, no, dýchejte… už to jde… dýchejte“

	   Žena vystrčila do výšky pánev, lékař a sestra v bílém hábitu se jí nakláněli mezi nohy, žena otevřela ústa, jako kdyby chtěla zívat, zakřičela bolestí a —

	   — lékař zaúpěl: „Ježíši Kriste, co… je… tohle?“

	   Sestra cosi zabalila do látky a přitiskla si to k prsům se slovy: „Jedno ze stvoření božích.“

	   Žena na pojízdném lehátku se posadila a řekla sotva dechu popadajíc: „S tímhle neměl Bůh nic společného!“

	   Šokovaná sestra se na ni podívala, obličej jí zbledl tak, že ho měla téměř bělejší než svůj hábit.

	   „To dítě,“ lapala žena po dechu, „bylo počato v čirém… zlu!“

	   Sestra od ní ucouvla, podívala se na dítě a —

	   — z látky se vysunuly maličké paže a ošetřovatelčino hrdlo sevřely malé ruce, takže se zapotácela nazpátek, až narazila na zeď a svezla se na podlahu, zpod přikrývky vystřelilo to dítě — ta věc — a cupitalo po podlaze jako obří hmyz a vydávalo přitom příšerné zvuky, zatímco —

	   — lékaři a ostatní sestry vrávorali dozadu, bez dechu nad tím, co vidí, a —

	   — Alice zakřičela, když to malé stvoření zamířilo k ní, rozmazanec lesknoucí se šedé a růžové, jako blesk se řítící po podlaze, a vrhla se mu po hlavě z cesty, když vystřelilo dveřmi porodního sálu. Alice se rychle zase postavila, obrátila se a uviděla, že —

	   — porodní sál je prázdný.

	   Vyděšená, ale přesto rozhodná Alice přistoupila k létacím dveřím porodního sálu, rozevřela je a viděla, že —

	   — už není v nemocnici. Její okolí se změnilo… k nejhoršímu…

	   Alice stála v kostele. Ne v ledajakém kostele… byl to ten kostel, v němž naposled viděla Freddyho… kostel, v němž si myslela, že ho porazila a že osvobodila jeho mladé, bezmocné oběti…

	   Tmavý kostel zněl ozvěnami do morku kostí pronikajícího zvířecího skřeku toho dítěte-věci, které odcupkalo před chvílí z porodního sálu. Zvuky přicházely odkudsi ze zdánlivě nekonečných řad kostelních lavic.

	   Alice opatrně postupovala středovou uličkou, jen se na chvíli zarazila, když skřeky byly nahrazeny nepopsatelně ohavným mlaskavým polykáním, které, jak se zdálo, se přibližovalo.

	   Vepředu zpozorovala Alice zaprášenou hromádku na podlaze pod kazatelnou; Freddyho pozůstatky: roztrhaný červenozeleně pruhovaný svetr, svraštělý klobouk a kalhoty, zrezivělý pařát, který se nejasně leskl v pruhu světla, přicházejícího barevným oknem, plným prachu. Alice šla dál a záměrně si pro sebe říkala: „Tohle skončilo… tohle skončilo,“ až —

	   — polykavý zvuk přestal a zpoza kazatelny něco vylezlo.

	   Něco malého… matně lidského… lesknoucího se… se staženou kůží…

	   Jazykem si to přejíždělo po rozedřených rtech, když se to přibližovalo k Freddyho pozůstatkům… jak se to dostávalo stále blíž k té malé hromádce, nabývalo to stále více lidské podoby, bralo to na sebe až příliš dobře známé rysy muže — věci —, který kdysi nosil to oblečení, ten pařát…

	   Alice spatřila v očích stvoření zlověstný záměr a zakřičela: „Ne! Proboha neeee!“ Vrhla se směrem k oltáři, ale, —

	   — to stvoření zalezlo do Freddyho špinavých kalhot, slintalo, když v nich mizelo, a —

	   — Alice utíkala uličkou mezi lavicemi k oltáři, náhle ji však zastavil hromový zvuk dřeva trhajícího se jako papír! Podlaha pod oltářem se štípala, rozlamovala, zvedala, až náhle vytvořila jakýsi dřevěný kopec, který Alici mrštil nazpátek a srazil z nohou. Zoufale lezla nahoru po stále strmějším svahu, rozhodnutá zamezit tomu, čím si byla jistá, že se stane — tomu, čím si byla jistá, že nebude mít moc zabránit — a neustále si přitom myslela: Tohle se nemůže dít! Není možné, že by se mi to zdálo! JÁ NESPÍM!

	   Dřevo úpělo a pukalo…

	   Sklo se rozletovalo na kousky…

	   Vzduch zaplňovaly sloupy dusivého prachu…

	   Alice se drápala po zvedající se podlaze, snažila se zachytit a povytáhnout se nahoru; dívala se přitom na Freddyho oblečení, které —

	   — se vyplnilo, jako kdyby ho někdo nafoukl, a náhle —

	   — podlaha spadla zpátky na své místo s obrovskou explozí zvuku a prachu a —

	   — Alice cítila náraz v celém těle, zatímco —

	   — na kostel se sneslo hrobové ticho.

	   Alice ležela na podlaze, chvíli se nehýbala, pak zvedla hlavu. Zrak jí padl na Freddyho rukavici s drápy, která ležela vedle oltáře.

	   Zpoza kazatelny se vysunula příšerně popálená ruka a popadla rukavici, která mírně zařinčela.

	   Alice ztuhla, s námahou se postavila na nohy a zírala na oltář. Paprsky světla prorážely pohybující se prach, když se zpoza kazatelny vynořila nejasná postava.

	   Po dřevu škrábaly nože.

	   Ticho rozrazil smích.

	   Když se prach usadil, viděla ho — Freddyho —, jak se prohlíží. Zkoumá své tělo. Pak se na ni usmál a zavtipkoval: „Je to kluk.“

	   „Ne!“ zavřeštila. „Jsi mrtvý!“

	   „To mně nikdy nebránilo…“

	   Rozzuřeně vykřikla: „Zamkla jsem za tebou dveře!“

	   „Někdo musel nechat v zámku klíč.“

	   Bojovala jsem s ním předtím, pomyslela si Alice a plná rozhodnosti běžela středovou uličkou. A budu s ním bojovat zas, ale —

	   — Freddy byl pryč. Jediné, co se na oltáři hýbalo, byl prach.

	   „Bezpečný sex neexistuje,“ řekl náhle přímo za ní.

	   Alice se prudce otočila a uviděla jeho hrůzný škleb. Kdákavě se zasmál, když zvedal ruku, jejímiž prsty byly břitvy, a —

	   — kostelní dveře se s vrzáním otevřely a středovou uličkou na oba dopadl dlouhý obdélník světla.

	   Freddy se prudce otočil a Alice u dveří uviděla —

	   — ženu, která porodila to dítě-věc. Měla na sobě zakrvácený nemocniční úbor a vypadala příšerně bledá.

	   Ukázala prstem na Freddyho, jako by ho obžalovávala, a když promluvila, její hlas zněl staře… tak staře…

	   „Byl jsi počat ve strachu a nenávisti… zrozen ve vině a bolesti…“

	   Přímo Alici před očima se měnila. Stárla, její kůže se vrásčila a prověšovala… a nemocniční úbor, který měla na sobě, se proměnil v bílý hábit jeptišky, když říkala: „Nikdy ti nemohu odpustit, co jsi udělal…“

	   Alice si uvědomila, že Freddy pomalu couvá, a zpozorovala v jeho obličeji — vůbec poprvé — čirou hrůzu. Ta hrůza se rychle změnila v zuřivý vztek, z hloubky hrdla vyrazil nenávistný zvuk, rychle se otočil a několika rychlými kroky zmizel.

	   Alice se obrátila opět ke dveřím a viděla jeptišku odcházet. Dveře se pomalu zavřely.

	   „Počkejte!“ zavolala Alice, spěchala za ní, rozevřela dveře a uviděla —

	   — Crave Inn.

	   Jídelna byla úplně prázdná, až na Annu, která zpoza pokladny vrhla na Alici zlostný pohled. Alice se na sebe podívala a zjistila, že má na sobě oblečení, které si vzala do práce.

	   „Proč je tu tak prázdno?“ zašeptala.“

	   „Jdeš o čtyři hodiny pozdě, proto,“ odsekla Anna a hodila po Alici zástěru. „Nejspíš už je po večírku. Tys na něm byla, viď?“

	   Alice zástěru nezachytila a ta padla na zem. „O čtyři hodiny?“ vydechla ohromeným šepotem. Podívala se na hodiny.

	   Ukazovaly jedenáct patnáct…

	 

	 

	(4)

	 

	   Dan ležel u bazénu a pozoroval, jak Ivona ladně skáče do vody. Zatímco ostatní tleskali, Danovi ztěžkla víčka a začaly se mu zavírat oči. Říkal si, že to musí být tím pivem, co přinesla Ivona; vypil jich pár a proto je teď patrně ospalý. Opřel si hlavu a uvolnil se… začal klímat…

	   Kdesi v kalné temnotě jeho zdřímnutí zazvonil telefon. Dan otevřel oči.

	   „Tak jaká jsem, že jsem obstarala ten klíč od bazénu?“

	   Mark řekl: „Je to lepší než jít k Danovi a tam se dívat na videonahrávky jeho táty se všemi zápasy bez jediné výjimky, v nichž Dan hrál v uplynulé sezóně.

	   Telefon dál zvonil… zvonil a zvonil…

	   Pak s velkým efektem přišla Gréta, měla na sobě krásné červenočerné šaty bez ramínek.

	   „Úžasná jako obvykle,“ špitl Mark.

	   „Děkuju!“ zavolala Gréta.

	   Mark se začervenal, uvedený do rozpaků tím, že ho slyšela.

	   „Jaká smůla, že jsem přišla o večírek tím, že jsem se oblékala,“ smála se, když k nim přicházela.

	   Dan zase otevřel oči, zatímco ostatní si povídali, ale náhle do něj strčil Mark. Telefon přestal zvonit a před nimi stál jakýsi atlet v tričku a ustřižených kalhotech.

	   „Dane, máš v kanceláři telefon,“ řekl.

	   Když Dan odcházel do kanceláře, Gréta říkala: „Ten večírek, co pořádají přátelé Karen, ještě neskončil. Pojďme tam, než se vrátí strážný Beland.“

	   „Vždyť ty Karen nesnášíš!“ řekla Ivona.

	   „To jo, ale mám strašně ráda své nové šaty…“

	   V kanceláři, kde bylo všechno páté přes deváté, Dan zvedl telefon. „Haló?“

	   „Dane?“ Byla to Alice a její hlas zněl zoufale. „Zase se to stalo. Právě teď. A tentokrát jsem ani nespala!“

	   „Cože?“

	   „Děje se něco nadpřirozeného, Dane. Je to zase Krueger… ale je silnější… a tentokrát chce něco jiného.

	   „Kde jsi?“

	   „Jsem y práci. Prosím… pospěš si…“

	   Dan vyběhl z kanceláře a spěchal kolem bazénu.

	   „Hoří snad?“ zeptal se Mark. „Já jen… musím jít. Ahoj.“

	   Ve své dodávce, když ujížděl nocí, začal Dan znovu pociťovat ospalost. Pustil si naplno rádio a chytil pořad rozhovorů s posluchači. Ten pořad už předtím slyšel, jeho moderátor byl typicky neomalený a svým hostům a posluchačům nadával.

	   „No dobrá, dámo,“ vrčel moderátor, „a Frank Sinatra zabil Marilyn, protože Kennedyové mu dali do vody fluorid. Co se stalo, dámo? Přestala jste užívat léky?“

	   Posluchačka naléhala: „Ale to, co dělá CIA ve Střední Americe, to je opravdu závažná věc a já — „

	   „Takže závažná věc, dámo? A co ten váš kec, nechtěla byste si zavázat pusu?“ S cvaknutím přerušil s ní spojení a řekl: „Springwood, jdete do éteru.“

	   „Ano,“ ozval se ženský hlas, „volám kvůli svému synovi. Je to nevděčný panchart!“

	   Šokovaný Dan překvapením až mrkal. Ten hlas byl tak dobře známý! Ale… to přece není možné.

	   „Jeho otec a já jsme otročili, aby se mu dostalo dobrého vzdělání, a on si teď chce zkazit život a vzít nějakou nemorální čubku do Evropy!“

	   „Mami,“ vyrazil ze sebe Dan a udělal autem kličku.

	   „No, kdybych byl vámi, dámo,“ říkal moderátor, „já bych to čuňátko zabil!“

	   Dan rychle přeladil na jinou stanici a z reproduktorů začal hřmít metal. Ruce se mu při řízení chvěly, byl zhrozen tím, co jeho matka říkala. Jeho reflektory krájely tmu, jak jeho dodávka nabírala rychlost.

	   „Mami…“ šeptal, zmatený a zraněný.

	   Dodávka jela rychleji… rychleji a rychleji… hudba z rádia zněla stále hlasitěji, i když Dan hlasitost nezvýšil. Začal zvedat nohu z pedálu plynu, ale na podlaze se cosi ozvalo, a když se tam podíval, uviděl —

	   — čtyři lesknoucí se kovové kabely s průsvitným povlakem, kteří jako hadi vylézají z podlahy a obtáčejí se kolem jeho nohy a přitahují ji dolů na plynový pedál! Zakřičel, snažil se nohu uvolnit, ale kabely byly silnější a dodávka se řítila dopředu, jela rychleji… rychleji… rychleji…

	   Něco se dotklo jeho paží a Dan s hrůzou uviděl, jak —

	   — bezpečnostní pásy se sunou kolem jeho paží a odtrhávají je od volantu. Jak dodávka přejela středový dělicí pás vozovky a silně se zakymácela, Dan vykřikl a zápolil s pásy, nakonec cuknutím ruce uvolnil a snažil se dodávku dostat zase pod kontrolu. Marně, auto se už řítilo neuvěřitelnou rychlostí. Kapota vyletěla nahoru, zakryla Danovi výhled, pak se vytrhla z pantů a odletěla do tmy. Všechno kolem Dana se změnilo v rozmazané čmouhy, až —

	    — předním sklem uviděl rezavé řetězy kladek, visící shora. Háky na koncích řetězů mlátily do boků dodávky, která se skrz ně řítila k —

	   — otevřené peci žhnoucí plameny. Při pohledu do blížícího se pekla si Dan s až znechucující jasností uvědomil, co se děje, a snažil se vykopnout dveře, aby se dostal z auta ven, ale —

	   — vedle něj seděl na celé kolo se smějící Freddy. „Připoutat se,“ smál se Freddy, když —

	   — dodávka vletěla do pece, do plamenů a ječící Dan se postavil za volantem, ale —

	   — pec byla pryč a auto zase uhánělo po cestě.

	   „Přestaň, Kruegere!“ řval Dan, když se mu po klíně jako had zase začal plazit bezpečnostní pás, sunul se mu k pažím. Dan sáhl po řadicí páce, aby přeřadil na nižší rychlost, sevřel ruku kolem jejího kulatého konce a —

	   — z koule z umělé hmoty vyskočily dlouhé čepele a sevřely se jako prsty kolem Danovy ruky. Byly to opravdu prsty — Freddyho prsty — a jejich břity ostré jako břitvy čistě prořízly Danovo maso, až vytryskla krev. Dupl na brzdu a dodávka se tak prudce zastavila, že její zadek nadskočil metr nad vozovku. Podíval se z okna a uviděl, že je zase v kotelně, tentokrát se však dodávka nepohybuje. Řetězy a háky něžně cinkaly o karosérii, jako kdyby jimi pohyboval mírný vánek.

	   „Ten hajzl,“ sykl Dan a zadržoval dech, až —

	   — řetězy se začaly pohybovat ze země vzhůru a napjaly se, jak zvedaly vozidlo ze země do vzduchu a sunuly je pomalu k běsnícímu kotli nahoře vpředu.

	   Uvnitř dodávky se rychle udělalo horko, jak se plameny přibližovaly, a Dan zpanikařil, pokoušel se otevřít dveře, ale —

	   — dveře se nepohnuly a tak do nich začal zuřivě kopat, zatímco —

	   — plameny olizovaly dodávku a šplhaly se po předním skle, až prasklo, a —

	   — Dan ještě jednou, naposledy zakřičel a —

	   — posadil se na svém ručníku u bazénu, vylekaný zvoněním telefonu.

	   Pravá ruka mu krvácela…

	   Dan se s námahou postavil na nohy, spěchal do kanceláře a zvedl telefon.

	   „Dane?“ ptala se Alice. „Jsi… v pořádku?“

	   „Jo, jo… myslím. Řeknu ti to, až tam přijedu. Už jsem na cestě.“ Zavěsil a chvíli si protíral oči, zhluboka přitom dýchal. Cítil se stále ještě unavený, ale nemohl zase usnout; musel za Alicí.

	   Dělo se něco hrozného…

	   Vycházel právě z kanceláře, když mužský hlas tiše řekl: „Úklid.“

	   Dan ztuhl, byl si jistý, že to je zase Freddy. Obrátil se a u okraje bazénu uviděl stát strážného Belanda. Jeho oči byly nad buclatými tvářemi hněvivě přimhouřeny, a světla pod hladinou vrhala jeho stín na stěnu jako obrovskou mihotavou skvrnu tmy.

	   Beland udělal posunek k prázdným plechovkám od piva, válejícím se kolem bazénu, a řekl: „Bavili jste se dobře?“

	   Nemám čas na tyhle pitomosti! Pomyslel si Dan, když vystřelil směrem ke dveřím.

	   „Hej, vrať se sem,“ křičel Beland.

	   Dan klusal přes parkoviště ke své dodávce, věděl, že ten tlouštík ho nikdy nedožene. Otevřel dveře dodávky, zvedl nohu, aby do ní nastoupil, ale —

	   — uvědomil si, že nechal klíčky ležet u bazénu. Otočil se a viděl Belanda, jak se supěním a odfukováním kolébá přes parkoviště. Dan se obrátil k Belandově motorce, zaparkované jen kousek od něho, chvíli váhal, pak si pomyslel „A co“, skočil na motorku a nakopl ji.

	   „Vrať mi motorku, ty jeden čuráku!“ křičel Beland, když Dan burácel do noci.

	   Jak ujížděl od univerzity a mířil ke Crave Inn, motocykl se pod ním nerozhodně kymácel. Dan na motorce nikdy nejezdil, jen jednou před pěti lety se svezl na minimotorce svého bratrance, a tak se teď necítil být moc jistý. Když už si začínal na jízdu na motocyklu zvykat, —

	   — přední kolo mu vyletělo do výšky, takže jel jen po zadním, motor zařval, že to až pronikalo do morku kostí, a motorka vystřelila po silnici prudce zvýšenou rychlostí… děsivou rychlostí…

	   Dan se snažil udržet motorku v rovnováze, stiskl brzdy, ale výsledek žádný. Motocykl se řítil nocí rychleji a rychleji a světla domů podél silnice se změnila v béžové rozmazané skvrny, jak rám motorky pod ním začal nebezpečně vibrovat. Vyhýbal se o chlup reflektorům v protisměru, které se kolem něho míhaly jako střely.

	   Když se podíval na měřicí přístroje, viděl, že ručička každého se chvěje u maximální kapacity.

	   Když se zdálo, že rychleji motorka už jet nemůže, ještě zvýšila svou rychlost a Dan cítil, jak se mu obličej křiví, jako kdyby působením sil tál, cítil, jak ho pálí oči, a najednou —

	   — z měřicích přístrojů začaly vyletovat jiskry, jejich skla popraskala, a když se Dan s námahou podíval dolů, —

	   — měřicí přístroje se škvařily a tavily do lesknoucího se kopečku kovu a plastické hmoty, který se mokře vlnil, začal pozvolna měnit tvar, téměř jako kdyby… nabýval rysů obličeje… skoro… ale ne úplně… lidských rysů.

	   „Kruuueeegeeerrr!“ zavřeštěl Dan, když se ten obličej na něj zakřenil z místa, kde ještě před pár okamžiky byly měřicí přístroje motocyklu.

	   Brzdové páčky na řídítkách se s kovovým cinknutím rozštěpily na čtyři dlouhé třpytivé čepele a sevřely se na Danových rukou, tiskly je pevněji a pevněji, až se prořízly do masa mezi jeho kotníky a —

	   — z lesklé černé benzínové nádrže vyrostly žebrovité výčnělky a tvořily jakýsi trup pod zubícím se obličejem; trup se začal roztahovat a stahovat hlubokým dýcháním. Žebra se protáhla dolů po obou stranách motorky a vytvořila organické, živé dýchací trubice a —

	   — každá trubice začala nabobtnávat a tepat, jako kdyby zevnitř tlačilo něco, co se chce dostat ven, až se objevily nové výfukové trubky, přičemž se ozval zvuk jako když se tříští kost. Trubky začaly rudnout, jak se jejich teplota zvyšovala a zvyšovala, až —

	   — se obalily kolem Danových holých nohou, kůže mu pod nimi s prskavým škvařením zčernala, a —

	   — pařáty na řídítkách se najednou natáhly, sevřely Danova ramena a strhly ho dolů, až jeho zmučená tvář byla jen několik centimetrů od Freddyho.

	   „My tu zábavu rozjedeme,“ smál se Freddy, odstrčením ho zase narovnal a —

	   — Dan zaječel, když pařáty mu drásaly ruce, nechávaly za sebou rudé stopy, zatímco trubky mu spalovaly nohy, provařovaly se skrz jeho svaly, a —

	   — jeho jek přešel v žalostné vrnění v jeho hrdle, když viděl reflektory své vlastní dodávky, jak se řítí přímo proti motorce, a —

	   — kov zaskřípal a sklo se rozletělo, když Dan vyletěl z motorky a proletěl předním sklem své dodávky, dopadl vzpřímeně za volant, zatímco dodávka dál ujížděla nocí. Sevřel volant a hledal nohou brzdový pedál, aby auto zpomalil. Vedle něho se cosi pohnulo. Vrhl pohled napravo a viděl —

	   — Freddyho, nonšalantně se opírajícího o dveře, zatímco kolem se míhala světla. Syknul: „Freddy říká: Nesni… když řídíš…“ Ukázal dopředu skrz přední sklo, Dan sledoval jeho upřený pohled a spatřil, že —

	   — se na ně se řvoucí houkačkou řítí obludně velký návěs. Dan zakřičel „Aaaliiiceee!“ právě ve chvíli, kdy —

	 

	   — Alice pleskla šťavnatě růžové hamburgerové těsto na gril a přitlačila je lopatičkou, zatímco rádio hrálo rock and roll. Alice nechala hamburger škvařit, vzala kávovou konvici, aby nalila šálek svému jedinému pozdnímu návštěvníkovi, když tu náhle —

	   — místnost kolem ní jakoby se rozpouštěla a zvuky — škvařící se hamburger a rádio — se změnily v cvrlikavé klokotání a Alice pustila konvici na zem, když —

	   — stěna před ní se roztavila jako horký vosk a ona hleděla dlouhou pustou ulicí pod hvězdnatým nebem. Daleko vepředu se objevily reflektory jako špendlíkové dírky světla. Zvětšovaly se a zvětšovaly… a Alice poznala Danovu dodávku a začala slyšet jeho hlas —

	   — „Aaaliiiceee! Aaaliiiceee!“ —

	   — a dokonce viděla stále zřetelněji jeho obličej, jak se dodávka na ni řítila neuvěřitelnou rychlostí, a zrovna když si všimla, že Dan v ní není sám, —

	   — dodávka dospěla k ní, vypadala, jako by ji mohla přejet, ale místo toho —

	   — zmizela, nechala po sobě jen Danův obličej, který se před ní zvětšoval a zvětšoval, až kompletně zaplnil její zorné pole, pak —

	   — přestal růst, zavolal ještě jednou „Aaaliiiceee“, načež se od ní začal vzdalovat. Snažila se neúspěšně ho chytit, když —

	   — Dan padal dlouhým, růžovým, membránovým tunelem… stěny kolem něho pulzovaly — leskly se šťávy, které se shromažďovaly mezi záhyby hladké růžové membrány… a když Dan zmizel —

	   — Alice se náhle zkroutila bolestí, sevřela si břicho, jímž prudce projela smrtelná bolest. Zapotácela se k pultu, křičela bolestí, lapala po dechu, dokud bolest nepřešla.

	   Když se zase narovnala, obraz byl pryč. Byla zpátky v jídelně a její zákazník se nakláněl přes pult a volal: „Jste v pořádku? Chcete, abych zavolal — „

	   „Ne,“ vykřikla a utíkala ke dveřím. „Ne, prosím, ne, bože, ne!“ Děsem jí bylo až špatně. Vyběhla na ulici a podívala se směrem, odkud věděla, že by přijel Dan.

	   Zaťala si prsty do obličeje a vyrazila výkřik.

	   Pár set metrů dál po ulici návěs zlomený jako sevřený kapesní nůž byl obtočen kolem plápolajícího chomáče zmačkaného kovu. Do noci kvílela zaseklá houkačka.

	   Propadlá panice, běžela Alice k místu nehody, houkačka jí zněla v uších stále hlasitěji, až zahnula za náklaďák a —

	   — tam se na ni vypotácel muž se zle pořezaným a krvácejícím obličejem. Popadl Alici za ramena, a třásl s ní a přitom vykřikoval: „Objevil se odnikud! Odnikud! Jako kdyby jel rychlostí tisíc mil za hodinu! Jako — jako — jako kdyby letěl na raketě do pekla!“

	   Zvuk sirén byl slyšet stále blíž. Alice se odtrhla od hysterického řidiče náklaďáku, obrátila se a uviděla —

	   — Dana. Zapotácela se nazpátek, z vnitřností se jí zvedala žluč.

	   Neměl obličej. Chyběla mu i část hlavy. Byl skřípnutý masou ožehnutého kovu a s jeho pokožkou si pohrával oheň.

	   Alice se odvrátila. Noc se plnila blikajícími červenými a modrými světly. Klesla na kolena a pak se vozovka rozletěla proti jejímu obličeji.

	   Alice omdlela…

	 

	 

	(5)

	 

	   Alice otevřela oči a uviděla u své postele sedět Ivonu v bílém stejnokroji se jmenovkou.

	   Ivona si stoupla a dotkla se paže Alice. Špitla: „Bože, Alice, je mi to… tak…“

	   Chviličku trvalo, než si Alice uvědomila, co se stalo, ale když si vzpomněla na hrůznou vizi, kterou měla, a na masakr, který viděla u Crave Inn, posadila se vzpřímeně a sykla: „Byl to Freddy! Ach Bože, on to dělával, když jsem spala… jen když jsem spala… ale z nějakých důvodů se to změnilo!“

	   „Hele, hele, zpomal, nedává to smysl.“

	   „Kde to jsem?“

	   „V nemocnici. Na pozorování.“

	   „Jak umřel Dan?“

	   Zmatená Ivona na ni mžourala, pak řekla. „Při nehodě… s návěsem…“

	   „Jo, vidíš… tohle on dokáže… aby tvoje smrt ve snu vypadala jako něco skutečného!“ Alici se panika hromadila v hrdle jako hlen, zadrhávala, až zmlkla.

	   Když se Ivona podívala na druhou stranu místnosti, Alice její pohled sledovala a uviděla dlouhé obdélníkové okno. Na druhé straně skla stál její otec, Jordanovi a vysoký muž se začínající pleší v bílém plášti, z jehož kapsy se klinkal stetoskop.

	   „Heleď, měla bych možná radši zavolat Dr. Morrise,“ řekla Ivona.

	   Alice odsekla: „Možná bys měla radši poslouchat, co říkám, protože on teprve začíná!.“

	   Dveře se otevřely a za lékařem vešel do místnosti otec Alice. Na lékařově jmenovce stálo: Dr. L. MORRIS.

	   Když ji táta vzal za ruku, Alice ignorovala lékaře a zašeptala: „Tati, už to zase začalo. Jako předtím, Rick a všichni. Tati, prosím… řekni jim, co se stalo.“

	   Když Alice mluvila, Dr. Morris stál u nohou jejího lůžka a upřeně ji pozoroval. Přitom si žvýkal spodní ret. Když domluvila, pohleděl její otec na lékaře, který Alici tiše řekl: „Prožila jste hrozný šok.“ Pak řekl jejímu otci: „Takovéto výbuchy jsou často spíše dramatické než vážné. Mnoho žen prožívá okamžiky mírné hysterie v prvních několika měsících… i ty, které neprožily traumatický šok. Opravdu není třeba si kvůli tomu dělat starosti.“

	   Alici se až točila hlava z toho, jak byla zmatena. Vydechla: „Tati…?“ Když odvrátil oči, obrátila se k Dr. Morrisovi.

	   „Ztratila jste vědomí,“ řekl lékař. „Chtěl jsem udělat kompletní prohlídku.“

	   „Cože? Proč? Je mi něco?“

	   „Nic vám není,“ řekl a pokrčil rameny. „Jen jste těhotná.“

	   Alici, zírající na Dr. Morrise, zaplavilo otupění.

	   Pokračoval: „Necháme si vás tu přes noc. Jen na pozorování… aby bylo zajištěno, že vám nebude nic chybět.“

	   Lékařova poslední slova byla jen tlumeným bručením. Alice hleděla strnule přímo skrz něj a stále znovu a znovu si mručela: „Těhotná… těhotná…“

	 

	   Alice byla připravena odejít z nemocnice již před úsvitem následujícího rána. Ivona vletěla do jejího pokoje jako vánek a řekla: „Máš všechno, co potřebuješ?“

	   „Jo.“

	   „Musím začít obcházet pacienty. Přijdu k tobě později. Můžeme odejít spolu, až mi skončí směna.“

	   Když Ivona odcházela, Alice ji tiše zavolala jménem. Ivona se s úsměvem na tváři otočila. „Nic necítím,“ zašeptala Alice.

	   „Co?“

	   „No… chci být šťastná z toho děťátka… protože je Danovo… ale cítím se tak nějak… rozzlobená. Že Dan je mrtvý a že jsem ho vyměnila za tenhle… tenhle život, který ani neznám. Ale to je všechno, co cítím. Hněv. Zdá se, že nejsem schopná cítit cokoli jiného.“

	   Ivona chvilku váhala, pak řekla: „Myslím, že teď je ještě trochu brzy přemýšlet o takovýchhle věcech. Mám pravdu?“

	   Alice váhavě přikývla.

	   „Koukej, hned se vrátím, jakmile obejdu pacienty. Odpočiň si zatím.“

	   „Ivono?“

	   Znovu se zastavila a otočila ve dveřích.

	   „Říkala jsem ti o… o něm. O Freddym. A chtěla bych to říct všem ostatním. Potřebuju to říct. Jakmile mě odtud propustí.“

	   Ivona se rozhlížela po pokoji, jako by byla v rozpacích, pak náhle řekla: „Musím k pacientům.“ Nato pokoj rychle opustila.

	   Alice se posadila na okraj své postele a se vzdychnutím si dala obličej do dlaní. Bylo to pořád stejné… nikdo jí nebude věřit… budou si myslet, že se zbláznila… a děsivá úmrtí budou pokračovat a pokračovat…

	   „Ahoj.“

	   Zalapala po dechu, zvedla hlavu a uviděla v otevřených dveřích stát chlapečka. Vypadal křehce a bylo na něm cosi andělského. Jeho kůže byla bledá, téměř průsvitná, a na sobě měl bílý nemocniční úbor, takže vypadal jako nějaký malý duch. Ale ještě znepokojivější byly jeho oči: jedno bylo zelené, druhé modré…

	   „Dobrý den,“ řekla zkusmo. Dost dlouho se na sebe dívali — ona nejistá, on s něžným úsměvem na rtech —, než zase promluvila: „Jsi pacient?“

	   „Jo… myslím.“

	   „Jak se jmenuješ?“

	   „Jákob.“

	   „Jákob. No… to je hezké jméno.“ Čekala, až zase promluví; když nepromluvil, zeptala se: „Neměl bys spíš být ve svém pokoji, Jákobe?“

	   „Nejsem od něj daleko.“

	   „Přála by si tvoje maminka, abys byl tady?“

	   „Já… nevím,“ řekl trochu smutně. Zvedl obočí a náhle se zeptal: „Tvůj kluk se zabil v autě, viď?“

	   Při jeho slovech sebou Alice trhla. „Jak to víš?“

	   „Mrzí mě, že se to stalo. Já jen… jsem se chtěl podívat, jestli jsi v pořádku.“

	   Přitom se plaše usmál a obrátil se k odchodu.

	   „Počkej, Jákobe,“ zavolala Alice. „Nemusíš chodit pryč…“

	   Ale on už byl pryč…

	 

	   Když spolu později to dopoledne odcházely z nemocnice, zeptala se Alice Ivony: „Hele, znáš malého kluka, který se jmenuje Jákob? Tak šest nebo sedm let? Má… oči různé barvy.“

	   „Sedm — to je na mě trochu mladé.“ Ivona se zasmála, když nastupovaly do výtahu. „Co s ním má být?“

	   „Když jsi dnes ráno odešla, přišel do mého pokoje. Byl v nemocničním úboru. Jen jsme přemýšlela, co s ním je.“

	   „No, až na to, že v té budově nejsou mezi devátou hodinou večerní a devátou hodinou ranní povoleny návštěvy a že v téhle nemocnici není žádný dětský pavilón, vůbec nic, pokud vím.“

	   Zmatená Alice se zamračila. „Jsi si jistá?“

	   „Naprosto.“ Výtah se zastavil a otevřel a Ivona řekla: „Pojď. V Crave Inn na nás všichni čekají…“

	 

	   Když dokončila v Crave Inn své vyprávění, rozhlédla se Alice kolem stolu, od Ivony přes Grétu k Markovi, který přimhouřil oči a trochu rozpačitým hlasem řekl: „Podívej, Alice,… chlápek z tvých snů Dana nezabil. Byla to nehoda.“

	   „Marku, tohle není něco nového,“ řekla a snažila se být trpělivá. „Neslyšel jsi snad, co se stalo s mým bratrem a s mými přáteli? Což ti o tom Dan nikdy neřekl?“

	   Zavrtěl hlavou: „Nikdy o tom nechtěl mluvit.“

	   Nevěřícnost v jejich obličejích ji děsila; očekávala to, ale přesto ji to děsilo. „Podívejte,“ řekla. „Já si to nevymýšlím. Dostává se tam skrze mě… skrz mé sny. Přivádím mu jiné lidi. Myslela jsem si, že to je něco, co budu moci zvládnout, něco, s čím mohu bojovat, ale…“ Odmlčela se.

	   Gréta pevně řekla: „Alice, když měl Dan tu nehodu, ty jsi nesnila. Byla jsi tady. V práci. Mám pravdu?“

	   Alice zdráhavě přikývla, protože to bylo na té věci to matoucí, to, čemu nemohla porozumět. Předtím se to nikdy nestalo, když byla vzhůru.

	   „Takže,“ pokračovala Gréta, „jak on —“

	   „Žádné jak a žádný on,“ tvrdě jí skočil do řeči Mark. Vzal Alici za ruku a s láskou ji stiskl. Snažil se skrýt podráždění ve svém hlase: „Hodně jsi toho prodělala, Alice, to my všichni víme. Nepřipusť, aby tě to zdolalo. Nepřipusť, aby to s tebou dělalo tohle.“

	   Alice se snažila zadržet slzy frustrace a děsu. Nevěřili jí… a ona se o ně bála…

	 

	   Alice v kuchyni nalévala smetanu do šálku s kávou, když její táta přišel domů. K hrudi tisknul dvě tašky s nakoupenými potravinami. Postavil je na kuchyňský stůl.

	   „Už jsi večeřela?“ zeptal se rovnou.

	   Zaváhala, nebyla si jistá, v jaké je náladě. „Ne, čekala jsem, až se vrátíš.“

	   „Vezmi si lžíci.“ Sáhl do jedné z tašek.

	   Vyndala ze zásuvky lžíci a zeptala se: „Co je to?“

	   „Trénink.“ Vytáhl z tašky několik sklenic S dětskou výživou.

	   Zírala na něj, nejdřív trochu zmatená, pak chápající.

	   „Neboj se,“ řekl a mrkl na ni, což neudělal od doby, kdy byla malá holčička, „nemusíš se přes noc stát supermatkou. Tak jsem si myslel, že bys chtěla… no, začít broskvemi. Ty jsi měla vždycky ráda.“ Podařilo se mu trochu se usmát, víc než obvykle. V rozpacích se podíval stranou.

	   Projel jí nával lásky k němu. Přistoupila k němu a rychle ho políbila na tvář. Pak otevřela sklenici broskvové kasičky a zabořila do ní lžíci…

	 

	 

	(6)

	 

	   V den Danova pohřbu se Gréta Gibsonová cítila mizerně. Mizerně však bylo vlastně příliš slabé slovo…

	   Její matka — která trvala na tom, aby jí Gréta říkala křestním jménem (Racine) a ne mami či maminko — pořádala jednu ze svých slavných večeří. Alespoň mezi lidmi, kteří na ně chodili, byly ty večeře slavné, ovšem to nebyli lidé, s nimiž se Gréta ráda stýkala. Říkala jim „trenďáci“ a opovrhovala jimi. Ještě větší opovržení v ní však vzbuzovaly snahy její matky, trvající celý její život, z ní udělat jednu z nich. Pravda, Grétinou ambicí bylo stát se manekýnkou; s velkým vzrušením se těšila na to, jak bude pózovat pro fotografy. Pravda však také byla, že kariéra modelky by si od ní vyžadovala styk s dalšími trenďáky, v čemž Gréta spatřovala podstatnou nevýhodu. Racine to věděla a snažila se změnit její názor na trenďáky, snažila se ji pěstovat pro budoucnost.

	   Gréta seděla na opačném konci stolu než Racine a doufala, že si jí žádný z matčiných přátel nevšimne. Na druhém konci místnosti Racine hovořila o Grétě s mužem v italském obleku; jeho vlasy pískové barvy byly ultrakrátké a na očích měl brýle s velkými červenými módními, „trenďáckými“, obroučkami. Nahnul se k Racine, něco zamumlal, ona se ze široka usmála a odpověděla: „Víte, že máte pravdu? Lidé si to pořád pletou a mají nás za sestry.“

	   Gréta se znechuceně podívala na matku; ta ženská už měla čtyřicítku za sebou a nevypadala vůbec jako Grétina sestra. Se stejně velkým znechucením se Gréta rozhlédla po vybavení. Říkala tomu „rádoby Manhattan“ — spousta studeně a uměle vypadajícího korejského high-tech nábytku — a usoudila, že hosté se k němu dokonale hodí: studení a umělí.

	   Muž na konci stolu — jmenoval se Lorne a byl to jakýsi novověký terapeut uplynulého života — se na Grétu usmál a řekl: „Vy nejíte? Jste vegetariánka?“

	   „Gréta je spíš nictariánka,“ řekla Racine. „Gréto, miláčku, měla bys aspoň ochutnat toho polorejnoka. Je importovaný.“

	   Gréta odolala pokušení zakoulet znechuceně očima. Racine jí pořád připomínala, aby si udržovala postavu — pro fotografy, říkala —, ale zároveň ji pořád nutila jíst, nedávalo to smysl.

	   Žena po Grétině levici, která se jmenovala Jody a jejíž oblečení bylo křížencem mezi elegancí Beverly Hills a cikánskou troufalostí, řekla: „Víte, Gréta má dokonalé tělo pro modelku. Já bývám dost často v New Yorku. Čas od času vídám Eileen Fordovou. Ráda s ní o vás promluvím.“ Usmála se na Grétu, ukázala zuby s nástavbou pod poopraveným nosem.

	   Gréta se vlažně usmála a hleděla do talíře, pohrávala si s jídlem.

	   „Gréto,“ protáhla Racine. „Jody ti nabízí životní šanci.“ Obrátila se k Jody a řekla: „Gréta v životě nepromluví o ničem jiném, než jak dosáhne úspěchu na Manhattanu.“

	   Skutečnost byla taková, že Gréta s matkou jen zřídka mluvila. Neměla jí co říct, co by Racine chtěla slyšet; jediné, co chtěla slyšet, byly módní klepy o módních lidech. Grétou projel hněv, nechala vidličku zařinčet o talíř a řekla záměrně: „Dnes jsme pohřbili jednoho z mých nejlepších přátel, matko.“

	   Kolem stolu nastalo nervózní ticho. Porušil ho Lorne, který zamumlal: „Jordan. Ten dobrý sportovec.“

	   Racine chladně řekla: „Rick Jordan byl —“

	   „Dan!“ přerušila ji Gréta. „Dan Jordan.“

	   „Byl to Grétin dobrý přítel,“ pokračovala Racine. „Ne ale, že by s ním chodila, chápete. Jen kamarád.“

	   Muž, který vypadal jako z reklamy na pivo pro mladé úspěšné muže, řekl: „Připomíná to Fitzgeralda. I když v jeho příbězích jsou to obvykle ženy, které zemřou násilnou smrtí.“

	   „Bože můj, já nečetla Fitzgeralda už celou věčnost,“ řekla žena, která vypadala jako figurína z obchodního domu. „Jediné, co si z něho pamatuji, je, že v jeho knihách každý už má život za sebou, když je mu devatenáct. Je to tak? Vzpomínám si, že jsem jednou četla, že Fitzgerald…“

	   Už zase jeli, už zase vedli další módní konverzaci o dalším módním tématu. Gréta upřeně hleděla do talíře, cítila se unavená. Od Danovy smrti pořádně nespala — jak by také mohla, když Alice tak vyváděla —, najednou se však cítila nesnesitelně unavená. Zavřela oči… jen na okamžik… vypnula nejasné hlasy kolem sebe — snažila se nemyslet na to, kde je… a —

	   — s trhnutím zvedla hlavu.

	   Racinin obličej byl jen několik centimetrů od Grétina; stála vedle Gréty, nakláněla se k ní s přísným pohledem a syčela „Musíš aspoň ochutnat tu rybu. Naši hosté si pomyslí, že s ní něco je!“

	   „Ano,“ pobízel Lorne na druhém konci stolu, „no tak. Vezměte si trochu.“

	   Aby měla klid, ukrojila si Gréta nepatrný kousek ryby.

	   Jako kdyby mluvil s dítětem, muž z reklamy na pivo řekl: „Hmmm, dobrota. Vidíte?“ Šoupl si kus do úst a hlasitě žvýkal.

	   Grétě bylo z jeho blahosklonného postoje nanic; odložila vidličku.

	   Racine řekla: „Chtěla bys, aby obsluha přinesla něco jiného?“ Zavolala přes rameno: „Fredericku!“

	   To jméno vyvolalo Grétě mrazení v páteři. Podívala se na stůl a zhluboka se nadechla, když jí matka odebrala talíř a jiná ruka jej nahradila novým… příšerně zjizvená ruka s rukavicí, která měla k prstům přidělány nože. Gréta se prudce nadechla a podívala se, ale —

	   — dveře kuchyně se právě dovíraly a obsluha byla pryč. Znovu se podívala na talíř. Byly na něm čtyři hromádky různé… kaše. Něco jako dětská výživa…

	   „Bude Grétička hodná holčička a spapinká všechno, aby na talířku nic nezbylo?“ vrkala Racine jako holub, nabrala lžící trochu kaše a dala ji Grétě k puse.

	   Gréta znechuceně odvrátila hlavu a chtěla zvednout ruku, aby si lžíci od úst odstrčila, ale nemohla ani jednou rukou pohnout. Podívala se dolů a viděla, že —

	   — sedí na špinavé, zrezlé staré dětské vysoké židličce s vestavěnou stolní deskou, která jí zakrývala klín a pod níž měla uvězněny ruce. Gréta ztuhla a hlavou jí projelo počkat — počkat!

	   „No tak, za maminku,“ řekla Racine a tlačila lžíci s kaší Grétě mezi rty.

	   Gréta neměla na vybranou, a tak otevřela ústa a kasičku pozřela; trochu si jí pobryndala bradu.

	   Racine vrněla: „To je hodná holčička,“ a nabrala další lžíci kaše. Strčila ji drsně Grétě do pusy, než ta mohla vzdorovat, a pak nabrala další lžíci. Cpala Grétě do pusy lžíci za lžící, přitlačila vždy lžíci na patro, teprve pak ji vytáhla a pocintala jí břečkou bradu. Kousky měla po celém obličeji, jak se na židli vzpouzela. Snažila se vykřiknout, ale nebyla schopna ze sebe vydat nic než kloktavý zvuk. Cákance slizké hmoty padaly Grétě na šaty a šplíchaly jí na paže. Téměř cítila, jak na ní schne a vytváří kůru. Po celou dobu hosté sedící kolem stolu se usmívali a přikyvovali; někteří z nich dokonce čas od času tiše tleskali.

	   Gréta cukala hlavou sem a tam a nakonec kaši vyplivla, pevně zavřela oči a snažila se mluvit, protestovat, ale když oči otevřela, zalapala po dechu, protože —

	   — před ní stál šlachovitý muž s příšerně popálenou kůží, ve starém červeném a zeleném svetru a s roztrhaným kloboukem na hlavě. Zvedl ruku a —

	   — byla to ta ruka… ruka s břitvami jako drápy, kterou před chviličkou viděla… ruka, o níž mluvila Alice… a ten muž se zubil, když —

	   — jí dal ruku před obličej, aby viděla, co opatrně drží mezi palcem a ukazováčkem. Byla to nepatrná, miniaturní verze jí samotné, svíjela se a křičela ve své agónii a strachu.

	   „Teď sníš sebe,“ smál se pro sebe a svou druhou rukou jí otevřel pusu.

	   Gréta chtěla křičet, chtěla volat matku — dokonce i Alici —, ale z úst jí nevycházelo nic než kousíčky kaše, kterou jí matka krmila. Zmítala se, snažila se uvolnit z jeho železného sevření, ale nebylo to k ničemu.

	   Násilím jí otevřel ústa, podržel to maličké stvoření — mě! Projelo jí zoufalství, to jsem já! — a šoupl jí je na jazyk, načež jí zatlačil čelist nahoru, až o sebe cvakly zuby.

	   Cítila, jak se jí ta miniaturní verze jí samé svíjí v sevřené puse, snažila se ústa otevřít, ale Freddyho sevření bylo příliš silné. Ta věc v její puse se plazila dozadu po jazyku, kroutila se, svíjela se, až —

	   — jí sklouzla hrdlem a —

	   — zastavila se.

	   Pokoušela se nadechnout, ale nemohla; snažila se vydechnout, ale nešlo to. Vězelo jí to v krku, svíjelo se to,… kopalo a škrábalo… křičelo to hlasem tenkým jako jehla.

	   Hosté kolem stolu se usmívali ještě víc zeširoka… smáli se ještě hlasitěji… tleskali ještě silněji…

	   …a Gréta se udusila…

	 

	   Ta dětská výživa nebyla špatná… vůbec nebyla špatná.

	   Alice otvírala třetí sklenici, a jak zakroutila víčkem, —

	   — ozval se tlumený zvuk podobný říhnutí a na stěnu před ní vyšplouchla žlutá kaše jako zvratky. Zírala, jak to stéká po stěně… pomalu a pak si uvědomila, že —

	   — dětská výživa nesjíždí po kapkách k zemi, ale pohybuje se se záměrem po stěně… nabývá tvaru… vytváří dlouhé svislé rty, jakoby ústa, až na to, že —

	   — to nebyla ústa, protože rty se rozštěpily a vytvořily několik květinových delikátních záhybů, které se rozevřely, a —

	   mezi nim se vyronila Grétina hlava a ramena; a Gréta zakřičela: „Alice! Pomoz miii!“ Natáhla ruku, ale rty se kolem ní začaly zase svírat, příšernými srkavými zvuky ji nasávaly nazpátek.

	   Alice se vymrštila dopředu a popadla Grétu za ruce, táhla ze všech sil, ale ruce byly kluzké a rychle jí vyklouzly. Místo toho tedy ovinula prsty kolem těch masitých rtů a snažila se je roztáhnout, táhla se stále větší silou, až —

	   — nakonec povolily a otevřely se, ale než Alice stačila ji popadnout, Gréta už padala pryč od ní a s jekem mizela v dlouhém membránovém tunelu, do něhož viděla spadnout Dana před pouhými pár dny. Alice držela nesmírné rty otevřené a křičela: „Gréto? Gréto, omlouvám se! Gré —“

	   Rty se rázem zavřely a zmizely.

	   Alice chvíli stála v kuchyni, pak se otočila a zavolala na tátu, slyšela však, jak nahoře syčí sprcha, a tak místo toho zvedla sluchátko telefonu a začala vyťukávat Grétino číslo. Než však byla hotová, —

	   — její vnitřnosti zachvátila ostrá bolest a zesilovala své sevření stále víc, až Alice upustila sluchátko a zlomila se v pase, opřená o zeď. Padla na kolena, vykřikla a pak —

	   — to bylo pryč.

	   S třaslavým vzdechem se zády opřela o skříňky a vydechla: „Bože můj, co se to děje…?“
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	   Mark slyšel, jak někdo jde po schodech k němu do pokoje a rychle si zvedl knížku comics před obličej. Už přes hodinu ležel na posteli a tiše plakal.

	   Jak se to jen mohlo stát? Ptal se znovu a znovu sám sebe. Vždyť u stolu bylo tolik lidí — jak se to mohlo stát?

	   Dozvěděl se o Grétině smrti to ráno a úplně ho to zničilo. Zůstal celý den ve svém pokoji.

	   Markův pokoj bylo vlastně podkroví, které si předělal na jakousi garsonku. Byla nacpána nesmírnou sbírkou comics a nad kreslicím stolem si postavil plošinu s obrovskou matrací, na kterou se lezlo po viklajícím se žebříku. Celá ta konstrukce byla vachrlatě stlučena hřebíky, ale přes veškeré své vrzání a viklání se zdála být dost pevná.

	   Ozvalo se zaklepání na dveře a Alice zavolala: „Marku? Jsi v pořádku?“

	   „Jasně,“ řekl a rychle si utřel oči. „Pojď dál!“

	   Vešla a za ní Ivona ve svém stejnokroji ošetřovatelky.

	   „Nebude ti vadit, když tu chvíli budeme?“ zeptala se Ivona.

	   „Když chcete.“ Nespustil oči ze svých comics; bál se na ně podívat, bál se, že by to poznaly.

	   Postel vrzala a třásla se, když šplhaly po žebříku a sedly si vedle něho.

	   „Tahle věc,“ řekla Ivona, „se jednoho dne zřítí. Měl bys to líp stlouct.“

	   Pokrčil rameny, pořád ještě slepě hleděl do svých comics.

	   Byli zticha strašně dlouho. Bylo to ticho naplněné nevysloveným, ale ohlušujícím žalem, který všichni pociťovali.

	   Konečně Alice zašeptala: „Musela u stolu usnout. To je jediné vysvětlení, které můžu…“

	   Když její hlas zmlkl v půli věty, Mark konečně vzhlédl od svých comics a upřeně se na ni díval, čekal na to, že se jediným slovem zmíní o té své pitomé noční můře.

	   „Ale,“ pokračovala, „pořád ještě nevím, proč se to děje, když jsem vzhůru. Musím přijít na to, jak se tam dostává!“

	   Mark odhodil svou knihu na stěnu a vyštěkl: „Opravdu nepotřebuju poslouchat teď tyhle blbosti, jasný?“

	   „Ale ona je to pravda,“ sykla. „Mám jeden sen o Kruegerovi, a za pár dní jsou dva z nás mrtvu“

	   „Alice, buď tak laskavá a… zavři hubu!“ zakřičel na ni a pokračoval už klidně. „Já měl Grétu rád. Já jsem… já jsem věděl, že u ní nemám sebemenší šanci, ale já ji měl rád a teď je… pro mě — „ Potlačoval slzy, bylo mu z nich na nic. „Je po mě dost těžké se vypořádat s tím, že se udusila kouskem pitomé ryby. Nepotřebuju poslouchat ty tvoje kecy o nějakém čůrákovi ze země snů. Já… já jen… chci, abyste mě nechaly na pokoji. Jasný?“

	   Alice natáhla zkusmo ruku a stiskla mu rameno, pak s Ivonou opatrně slezly po žebříku.

	   Mark si vzal zase comics a snažil se aspoň dívat na obrázky, ale skrz slzy viděl všechno rozmazaně. Bylo mu nanic, cítil se, jako kdyby byl zauzlován, a nechtěl být sám. Rychle se posadil a řekl: „Hele… nevadilo by vám, kdybyste… víte, jen tak… chvíli tady pobyly? Nemusíme si povídat, pokud nechcete.“

	   „Já musím jít do práce,“ řekla Ivona omluvně.

	   Alice se usmála: „Já tu zůstanu…“

	 

	   Pár hodin nato — hodin strávených povídáním o Grétě a o tom, co spolu prožili — si Mark sedl za svůj kreslicí stůl a Alice mu koukala přes rameno, jak listuje sešitem, který chystal pro Grétu. Byl plný kreseb, na nichž byli všichni: Mark, Gréta, Ivona, Alice a Dan…

	   „Už jsem to dokončoval… Dobrodružství předmaturitního roku nebo tak nějak bych to nazval a… chtěl jsem jí to dát před jejím odjezdem do New Yorku, ale…“

	   „Bylo by se jí to líbilo,“ zašeptala Alice. „Je to moc dobré. Opravdu.“

	   Něžně sešit zavřel, položil ho vedle kresby svého vlastního domu, protřel si oči zápěstími, pak se na Alici usmál a řekl: „Takže těhotná, co?“

	   „Jo. A dělá mi trochu potíže si na tu představu zvyknout.“

	   „No… já myslím, že to je báječné. Tak nějak si myslím… víš, Danovi by se tohle taky líbilo.“

	   Alice potlačila zívnutí a protáhla si ruce nad hlavou.

	   „Jsi unavená?“ zeptal se Mark. „Touhle dobou mívá můj táta už v konvici kávu.“

	   „Přinesu ji,“ řekla Alice a zamířila ke dveřím. „Budu tu hned zpátky.“

	   Mark se díval, jak odešla, a byl rád, že ji požádal, aby zůstala. Sám se cítil také pěkně unavený. Ne zrovna ospalý, ale docela by se natáhl. Zul si boty a ponožky, vylezl na postel a schoulil se… jen na pár minut… než se vrátí Alice…

	 

	   Za pár minut Alice stoupala po schodech s dvěma šálky kávy, z níž se kouřilo, a vešla do Markova pokoje se slovy: „Tady je, úplně vařící a dobrá do poslední kapky.“ Rozhlédla se, ale nikde Marka neviděla. Párkrát zavolala jeho jméno, otáčela se kolem dokola, hledala ho.

	   Mark byl pryč.

	   Postavila šálky s kávou na jeho kreslicí stůl a zalapala po dechu, když uviděla, že —

	   — kresba Markova domu se pohybuje. Dům se rozkládal, rozpadal na kusy, pak se sestavoval do obrázku jiného domu… starého, zchátralého domu s okny zatlučenými prkny… Freddyho domu.

	   Na zápraží ležela typická rohožka s nápisem VÍTEJTE, ale vyčnívaly z ní maličké zrezivělé kovové bodce, jež vypadaly jako ostré jehly.

	   Jako kdyby byla rychle načrtnuta neviditelnou rukou a perem, objevila se před domem postava. Mark…

	   „Zatraceně, Kruegere, ne!“ vykřikla.

	   Na obrázku stál Mark před domem, zmateně se rozhlížel kolem sebe, pak vyrazil směrem ke dveřím, směrem k rohožce…

	   „Ne, Marku, stůj!“ křičela Alice, odstoupila od stolu, pevně zavřela oči, soustředila se na Marka a Kruegerův dům vší svou silou, až —

	   — vzduch kolem ní začal být jakoby nasáván z místnosti s ohlušujícím hukotem a o jeden tep srdce později byla Alice vysáta s ním, byla tažena dozadu tak silně a tak rychle, že se jí vlasy omotaly kolem hlavy a paže a nohy jí vyletěly dopředu, až —

	   — stála kousek za Markem před zlověstným šedým domem a on se právě chystal stoupnout bosýma nohama na rohožku s bodci, a —

	   — Alice se vrhla dopředu a křičela „Ne, Marku!“, ale —

	   — bylo už pozdě.

	   Markova noha stoupla na rohožku a mezi malými rezavými bodci se okamžitě začala tvořit kaluž krve. Mark ztuhl se svou druhou nohou pár centimetrů nad rohožkou, podíval se zmateně dolů, pak zakňoural: „Au…“ Jako kdyby stále ještě nechápal zdroj své bolesti, Mark stoupl i druhou nohou a sáhl po klice.

	   Alice mu sevřela ramena a řekla: „Marku… Marku, slyšíš mě? Probuď se!“

	   Díval se na ni, jako kdyby ji neznal, a několikrát zamrkal. „Alice?“ řekl nakonec a rozhlížel se s rostoucím šokem po svém okolí.

	   „Probuď se, Marku, probuď se teď hned, než přijde!“

	   „Než přijde… kdo!“

	   „Freddy!“

	   „Alice,“ šeptal a jeho oči se zužovaly bolestí, „moje nohy… moje nohy, Alice…“ Pomalu se podíval dolů a —

	   — byl pryč, jen to baflo, jako když odfoukne pára.

	   Alice se s úlevou otočila k domu a zavrčela, jak přímo žhnula zlostí: „Dobrá, Kruegere, ty hajzle!“ Překročila rohožku, prudce otevřela dveře a vešla do domu. „Dej si na mě pozor, Kruegere!“ křičela, když šla halou, otvírala dveře a v každé místnosti hledala známky Freddyho přítomnosti. Pokračovala ve svém pátrání v patře. „Nepleť se do mého života. Nech mé přátele na pokojil“ Vpadla do zatuchlé staré ložnice, nenašla nic, pak do další místnosti, tam našla jen pavučiny a nábytek zakrytý přehozy.

	   Za dveřmi na konci chodby našla strmé úzké schodiště. Bylo zrádně temné, ale Alice vystoupala po vrzavých schodech do podkroví a otevřela dveře. Do vzduchu se jako mlha zvedaly sloupy prachu, tancovaly v paprscích světla pronikajících rozbitým oknem.

	   „Kde jsi, Freddy?“ řekla tiše. Slzy v jejích očích nepomáhaly, aby zněla přesvědčivě, když prohlásila: „Nebojím se tě. Už ne!“

	   Jedinou odpovědí bylo šramocení krysy v temném koutě…

	   Alice usoudila, že je zbytečné hledat, a —

	   — Jákob řekl: „Ahoj.“

	   Zalapala po dechu a zapotácela se dozadu, připlácla si ruku na bušící hruď. „Tys mě ale vylekal, Jákobe. Co… co tu děláš?“

	   „Dan by byl chtěl, abych byl s tebou.“ Stál ve dveřích, stále ještě ve svém nemocničním úboru, stále ještě bledý, jen vypadal ještě neduživěji než předtím.

	   „Ty jsi Dana znal?“ zeptala se Alice podezřívavě.

	   „Tak trochu…“

	   „Ví maminka, že jsi tady?“

	   „Moje maminka je příliš zaměstnaná, aby jí záleželo na tom, kde já jsem.“

	   Alice si před něj klekla a zašeptala. „Jsem si jistá, že jí na tom záleží.“

	   „To je jedno. Mám teď nového přítele. Ten zná takových pěkných her…“

	   Alice si jeho slov nevšímala; byla plná otázek týkajících se tohohle zvláštního dítěte. Nakonec se zeptala: „Kdo jsi, Jákobe?“

	   Znovu se usmál. „Je mi líto, co se stalo tvé přítelkyni Grétě.“

	   „Jak o tom víš?“

	   Znovu neodpověděl na její otázku, obrátil se s dětskou starostlivostí a podíval se dolů po schodech. „Je pryč. Můj přítel je pryč.“ Aniž by se na Alici byť jen ohlédl, spěchal chlapec po schodech a zmizel v hladové tmě.

	   „Jákobe!“ volala a šla za ním. „Tady bys neměl být sám, Jákobe! Jákobe? Kam jd—“

	   Temné schodiště do podkroví bylo pryč a Alice stála před Markovým kreslicím stolem. Nad ní to hlasitě zavrzalo, vyjekla a podívala se nahoru a tam —

	   — Mark seděl ve své posteli a díval se dolů na ni zmatenýma a ospalýma očima. Svěsil nohy z postele; krvácely mu z malých vpichů.

	   „Jak se to mohlo stát?“ vydechla Alice. Chodila po pokoji a mluvila sama k sobě. „Já byla vzhůru! Jak se to mohlo… on tam byl, byl v domě. Vím, že tam byl. Pak ale… kam šel? Proč na nás nepřišel? A proč tam byl Jákob?“

	   „Moje nohy,“ šeptal Mark a zkoumal si rány. Podíval se dolů na ni zmatený a se strachem. „Alice… moje nohy. Bylo to… doopravdy. Myslel jsem si, že se mi to zdá, ale,… Alice? Možná bys mi měla o tom říct něco víc…“
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	   Když Ivoně následujícího dne brzy ráno skončila směna, šla rovnou do univerzitní šatny a převlékla se ze stejnokroje do bikin. Měla za sebou těžkou noc a těšila se na dlouhý odpočinek v páře a pak pár koleček v bazénu.

	   V páře seděla zády opřená o stěnu, pokrčenou nohu si objímala na prsou. Potřebovala být nějakou dobu sama, pryč z práce a dokonce i pryč od svých přátel; poslední dobou byla příliš zaneprázdněná, neměla čas se prostě uvolnit a přemýšlet… o Danovi… o Grétě…

	   Horká pára jí masírovala ztuhlé svaly… uvolňovala je… odstraňovala z nich bolest… obalovala ji přikrývkou přiléhajícího tepla…

	   Zaklonila hlavu, zavřela oči a —

	 

	   — s vyjeknutím se posadila, pokrytá potem. „Zatraceně,“ sykla a nadávala si v duchu za to, že usnula; nemohla si dovolit strávit v páře celé dopoledne.

	   Ivona vstala a odešla z páry, šla k bazénu a vyšplhala se na skákací prkno. Cítila se stále ještě groggy, a tak se na začátku prkna zastavila a protírala si oči, když tu —

	   — prkno se z ničeho nic naklonilo, takže málem sletěla na beton deset metrů pod sebou. Sevřela zábradlí a zaječela, když —

	   — prkno se začalo prudce otřásat a jeho kovová nosná konstrukce hlasitě úpěla, jako kdyby byla nesmírně namáhaná. Ivona se naklonila přes zábradlí, zoufale se k němu tiskla, a dívala se dolů, jak —

	   — nosníky pod ní začaly pomalu měnit tvar, jako kdyby se tavily. Vykývly se na tu stranu… na onu… pak se začaly pohybovat rychleji, mrskaly prknem sem a tam. Sevřela zábradlí ještě pevněji, až -

	   — jí v rukou ruplo jako křehký kus plastické hmoty a —

	   — Ivona se přitiskla břichem na prkno, objímala ho s vědomím, že jí jde o život, když tu —

	   — prkno samo se začalo lámat, hlasitě praskalo a rozdělilo se na čtyři dlouhé úzké části, které se zvolna od sebe oddalovaly… víc a víc jako… jako čtyři obrovské prsty…

	   „Neee!“ vřeštěla Ivona tak hlasitě, že jí bolelo hrdlo. „Tohle se přece ne-nemůže d-dít!“

	   Z konců čtyř částí prkna vyskočily obří zakřivené nože a ovíjely se pomalu kolem ní.

	   Ivona se podívala přes rameno, když —

	   — jeden z nosníků vystřelil nahoru ze zadní části prkna a ohnul se, jako kdyby měl kloub… jako palec…

	   „Ne, prosím, bože, neee!“ ječela a zavřela oči, když se ruka pomalu svírala. „Pomozte mi někdo! Prosíííím, někdo —“

	   Plošina sebou náhle ukrutně trhla a Ivona ucítila pohyb… Otevřela oči a viděla, že —

	   — skákací prkno — nebo to, co kdysi bylo skákací prkno — letí neuvěřitelnou rychlostí nahoru. Bazén pod ní byl stále menší a vzdálenější, a když se podívala nahoru, strop se rychle přibližoval, a —

	   — Ivona si uvědomila, že bude o strop rozdrcena jako moucha, a zoufale se drápala k okraji obří ruky, která ji držela, vrhla se dolů a padala k bazénu, padala rychleji a rychleji, a vyrazila ze sebe výkřik, když viděla, že —

	   — bazén je prázdný. Řítila se ke světlemodrému dnu bazénu, rychleji a rychleji, a jak s řevem padala, uviděla něco velice divného…

	   Uprostřed dna bazénu se betonový povrch měnil… vytvářel zaoblené hřebeny, které nějak připomínaly… rty. Rty se od sebe oddělily a vytvořily oválný otvor, který vedl do nekonečného tunelu s lesknoucími se růžovými stěnami, které pulzovaly.

	   Ivona padala dál a dál, jako kdyby neměla nikdy dopadnout, a když zírala dolů na to, o čem si byla jista, že to bude její smrt, —

	   — otvor v bazénu vybuchl hustou černočervenou kapalinou, která vyrazila do výše jako gejzír, rozptylovala se do vzduchu a pokrývala bleděmodré dno bazénu, rychle stoupala, až šplouchala o stěny bazénu, které téměř zaplnila. Krev… bazén se plnil krví…

	   Černočervená hladina se řítila rychlostí blesku nahoru proti Ivoně; dopadla do bazénu krve s hustým šplíchnutím. Začala kopat a mlátit rukama, snažila se udržet hlavu nad hladinou, aby mohla dýchat. Jak sebou házela, vlasy se jí tiskly k obličeji, ale její úsilí bylo pramálo platné, protože —

	   — pod sebou cítila v bazénu mohutný vír a uvědomila si, že hladina krve v bazénu se snižuje…

	   Z podivného otvoru ve dnu bazénu přestala už tryskat krev; teď otvor krev zase vysával. Ivona cítila, jak je tažena směrem ke středu bazénu a jak je nasávána pod hrudkovitou hladinu krve. Zápolila ještě usilovněji, jako šílená máchala rukama, snažila se dostat k okraji bazénu. Přes nesmírný tah pod ní se jí dařilo po centimetrech se přibližovat k okraji bazénu… byla blíž… ještě blíž, až —

	   — byla tak blízko, že mohla natáhnout ruku a dotknout se betonu. Sevřela vystouplý okraj bazénu a přitahovala se ze všech sil, aby se vytáhla z toho bahna, když tu —

	   — se před ní objevily dvě nohy.

	   I přes srkavé zvuky, které přicházely z bazénu, uslyšela Ivona zlověstný smích, to jak —

	   — Freddy si dřepl přímo před ní, podepřel si loket o koleno a scvakával své čepele se slovy: „Opatrně… nebezpečný proud!“

	   „Ne!“ křičela. „Pomozte mi prosím! Pooomooozteee!“

	   Natáhl pravou ruku, jemně škrábal svými čepelemi po její levé ruce a přitom se smál.

	   Bodavou bolestí zaječela, a když uviděla krev — svou vlastní krev —, Ivona se pustila a —

	 

	   — posadila se v páře s tichým výkřikem, ztuhla a rozhlížela se kolem sebe. Když si uvědomila, že usnula a že se jí to všechno zdálo, s hlasitým vzdechem se uvolnila a vlhkými dlaněmi si třela obličej. Její úleva však neměla dlouhého trvání. Mrazilo ji i přes vedro, které v páře bylo, a zašeptala: „Bože můj…“

	   Je to pravda, pomyslela si. Všechno, co Alice říkala, je pravda…
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	   „Byl přesně takový, jak jsi říkala,“ šeptala Ivona to odpoledne přes pult Alici v Crave Inn. „Byl příšerně popálený a měl na ruce ty strašné nože. A“ — natáhla levou ruku, odtáhla si obvaz a ukázala Alici řezné rány — „tohle mi udělal.“

	   Alice zírala na rány s pocitem klesání v břiše a řekla: „Jsem ráda, že udělal jen tohle. Máš štěstí, že jsi živá. Jen nechápu, jak se tam dostává, když já jsem vzhůru…“

	   „Mazaně tě přiměje k tomu, abys zatáhla do svých snů své přátele, když spíš, a pak… je zabije. Je to tak?“

	   „Je. Ale teď se k nim dostává, i když já jsem vzhůru. Nejdřív Dan, pak Gréta… skoro dostal Marka, potom tebe… příště půjde po mně, když budu vzhůru. Po mně a… po mém děťátku,“ vydechla. Jako úder ji zasáhla děsivá myšlenka. Zakryla si ústa dlaní. „Bože můj, Ivono, mají… mají nenarozené děti sny?“

	   Ivoně se rozšířily oči tím, co si ohromeně uvědomila. „Jo… mají. Asi tři čtvrtiny svého života v děloze.“

	   Alice si projela rukou vlasy, hryzala si ret a pak se zeptala: „Máš spojení na Dr. Morrise?“

	   „Já ti nevím, je neděle… zkusím mu zavolat domů.“

	   Alice si sundala zástěru a řekla: „Jestli se Freddy dostal do snů děťátka, mohl by něco provádět… mému děťátku…“

	   Ivona se pousmála. „ Tvému děťátku? Tomu děťátku, ke kterému nic necítíš?“

	   Alice se také usmála, uvědomila si, že opravdu k dítěti něco cítí, a to hodně. „Chci se to dozvědět hned… jo? Jestli to Freddy dělá takhle, možná ho budeme moct zarazit…“

	 

	   „Podle tónu vašeho hlasu, Ivono,“ říkal Dr. Morris, sedící na rohu svého stolu a mračící se podrážděním, „jsem očekával nějakou naléhavou záležitost. Ale u Alice nezjišťuji nic, co by si vyžadovalo ultrazvuk v tak počáteční fázi. A už vůbec ne v neděli odpoledne.“

	   Alice řekla: „Chci se ujistit, že moje děťátko je v pořádku.“

	   Dr. Morris vzdychl a zakoulel očima. „Poslyšte, Alice, můžu vás ubezpečit, že —“

	   „Mají nenarozené děti sny, Dr. Morrisi?“ přerušila ho.

	   Nevýrazným otráveným hlasem jí lékař odpověděl: „Přibližně sedmdesát osm procent dne. Byl dokonce uskutečněn výzkum, podle nějž existuje snová vazba mezi dítětem a matkou… jakási psychická pupeční šňůra.“

	   „Tomu nerozumím…“

	   „Matka někdy může zakusit sny svého nenarozeného dítěte.“ Znovu se zamračil, díval se střídavě na Ivonu a na Alici. „Kvůli tomuhle jste mě vytáhly z tenisu? Protože se obáváte, že vaše dítě má noční můry!“

	   „Jsme tady, abychom zjistily všechno, co můžeme, doktore.“

	   Ivona řekla: „A nejdůležitější je, že spěcháme, takže třeba byste mohl udělat nejdřív Alici ten test a řvát na nás až potom?“

	   Stoupl si. „No, když už mám odpoledne tak jako tak zkažené…“

	 

	   Mark byl vyčerpaný; celý den do sebe lil kávu a teď ho bolela hlava a třásly se mu ruce. Minulou noc nespal — nedovolil si usnout —, když teď už věděl, že jeho sny jsou nebezpečné. Aby se zabavil, zuřivě pracoval, kreslil znovu a znovu tentýž obrázek: dům, který viděl ve snu…

	   Začal nad svou prací tlouct špačky, s trhnutím se posadil, zívnul, dal si hlt kávy. Když zase stavěl šálek na stůl, všiml si na stole knížky comics, kterou předtím neviděl. Zvedl ji a přečetl si její titul, napsaný červenými písmeny, z nichž cosi skapávalo: KRUEGEROVY NOČNÍ MŮRY Z PEKLA. Zvědavě knížku namátkou otevřel a zalapal po dechu, když uviděl —

	   — kresbu Gréty v obrovské vysoké židličce pro děti, s bílým, nafouklým obličejem pocintaným kousky jídla. Mark, naplněný děsem, knížku rychle prolistovával a uviděl—

	   — kresbu Dana v drápech motocyklu s ohyzdnými lidskými rysy a —

	   — Ivonu při skoku do prázdného bazénu s obrovským otvorem, podobajícím se vagíně, ve dně a —

	   — sebe. Na obrázku byl Mark znázorněn, jak sedí u svého kreslicího stolu a čte si knihu comics; následovalo několik prázdných rámečků. Zhluboka se nadechl a zašeptal: „Bože můj —“

	   — příšerně zjizvená ruka se vyrvala ze stránek knížky a plácla Marka do obličeje, její prsty se mu zaryly do masa, a jak Mark zavřeštěl, —

	   — ruka ho nesmírnou silou táhla, vyrvala ho ze židle a vtáhla —

	   — do knížky comics!

	   Proletěl vzduchem zpátky do svého vlastního pokoje, až na to, že… to nebyl opravdu jeho pokoj. Byla to dvojrozměrná ilustrace jeho pokoje, nakreslená v přehnané perspektivě, jak to je v comicsech zvykem. Dopadl tvrdě na podlahu a zarazil se o svůj kreslicí stůl, který se roztrhl jako papír. A papír to opravdu byl, jen kresba a ne skutečný, hmatatelný kus nábytku.

	   Uslyšel zlověstný zvuk trhajícího se papíru a z podlahy, kde byl stále ještě rozpláclý, se podíval nahoru a uviděl, že —

	   — papírovou stěnu prořezávají čtyři čepele. Otvory nakoukly zlé oči a Mark uslyšel smích.

	   S námahou se postavil na nohy, rozběhl se ke dveřím, ale —

	   — nemohl kulatou klikou otočit, protože tu nebylo čím otáčet, nebylo čeho se chopit… byla to jenom kresba…

	   Za ním Freddyho nože dál krájely papír… pak Freddy vstoupil do místnosti a hurónsky se zasmál…

	 

	   Alice ležela na zádech. Pozorovala ultrazvukovou obrazovku, okouzleně naslouchala tlukotu srdce svého děťátka.

	   „Vývoj je ještě ve velmi rané fázi,“ mumlal Dr. Morris, hlavně sám k sobě. „Všechno se zdá být v pořádku… tep srdce je silný…“

	   Ten rytmický zvuk byl skoro hypnotický… magický… a Alice shledala, že se při pohledu na obrazovku, od níž nemohla oči odtrhnout, usmívá, až —

	    — uslyšela jiný zvuk, děsivý zvuk, který — tak jí to připadalo — vycházel přímo z nitra její hlavy… zvuk trhajícího se papíru…

	   Trhla sebou, rozhlížela se po zdroji toho zvuku, ale neviděla nic neobvyklého. Obrátila pozornost opět k obrazovce a pro tu chvíli se rozhodla zvuk ignorovat…

	 

	   Mark běžel k nejbližšímu oknu, ale to nešlo otevřít.

	   „Rychlejší než čelná srážka!“ hulákal Freddy.

	   Jak Mark drápal po okně ve snaze něčeho se chytit, uviděl venku pohyb. Vysokou rychlostí se proti sobě řítily comicsové verze návěsu a Danovy červené dodávky. Když se srazily, objevilo se nad nimi v zubaté bublině slovo KRACH!

	   „Ne!“ vykřikl Mark a zakryl si oči rukama.

	   Za ním křičel Freddy: „Mrtvější než tvůj miláček Gréta!“

	   Když Mark spustil ruce, bylo okno pryč, jeho místo zaujala sugestivní kresba Gréty ve staré, rozpadající se vysoké židličce pro děti, s hnijící kůží, s prázdnými očními důlky, s ústy otevřenými a plnými břečky.

	   Mark vyrazil výkřik a prudce se otočil, zatímco — Freddy se smál. „Schopen rozcupovat přiblblé kloučky na kousíčky!“ Zvedl svůj smrtící pařát vysoko nad Marka…

	 

	   „Všechno je v naprostém pořádku,“ řekl Dr. Morris vlažně, zřejmě měl v hlavě tenis, o který přicházel. Obrátil se k Ivoně a řekl: „Rád bych s vámi prohodil pár slov ve své kanceláři.“ Aniž by čekal na odpověď, odešel z místnosti. Ivona se obrátila k Alici, pokrčila rameny a odešla za ním.

	   Alice ležela v posteli a civěla na strop, vrtalo jí hlavou, že třeba ultrazvuk neodhalí poškození, které mohl způsobit Freddy, když tu —

	   — strop zmizel a slyšela Marka křičet „Aaaliiiceee.“ Viděla děsivou comicsovou ilustraci Marka v jeho pokoji, oči měl vytřeštěné hrůzou, když —

	   — Freddy na něj shora spustil svůj pařát a rozřízl kresbu Marka. Čepele jím projely, jako kdyby byl z papíru — on byl z papíru —, a útržky se třepetavě snášely k podlaze a vytvářely kaluž jasně rudé barvy…

	   „Ne!“ vykřikla Alice, posadila se a spustila nohy z postele, když tu —

	   — stěna před ní začala pulzovat, vystoupily na ní žíly a opět se objevily svislé rty, které se otevřely, aby odhalily dlouhý růžový tunel, který se lesknul odkapávajícími šťávami, a —

	   — Alice byla bez výstrahy vysáta z postele a vtažena po hlavě do toho otvoru.

	   Padala dolů kroutícím se tunelem, až byla vržena do nesmírné dutiny s mazlavými stěnami protkanými pulzujícími žilami. Ztratila trochu na rychlosti a pohybovala se pomaleji, když dál padala mezi tepnami a orgány… rozpoznávala je okamžitě — vypadaly jako ilustrace z učebnice biologie —, ale nerozuměla jim. Lidské orgány nad ní visely jako obří hvězdy na noční obloze.

	   Alice pomalu vplula do zářivého svazku paprsků, otočila se a uviděla —

	   — gigantický plod s koleny skrčenými pod bradou. Rozšířily se jí oči, když si pomyslela: Moje děťátko — já jsem uvnitř sebe!“

	   Plod se mírně pohnul — pupeční šňůra se mu vinula od břicha — a obrátil se k ní. Fascinovaná Alice ho pozorovala s očima široce rozevřenýma, usmívala se, až —

	   — břicho plodu se začalo pohybovat, začaly se na něm tvořit vybouleniny a ty nabývaly lidských rysů. Alice plná hrůzy pozorovala, jak se rysy stávají určitějšími, a poznala —

	   — Dana a Grétu!

	   Jekot Alice se vracel ozvěnou od růžových masitých stěn dělohy, zatímco ty obličeje tiše zely, jejich oči prosily o pomoc, o vysvobození…

	   Slyšela, jak se jiný jekot spojuje s jejím. I ten se vracel ozvěnou, stále víc a víc se k ní blížil zezadu. Otočila se a uviděla světelnou skvrnu, zářící měkkou elektrickou modří, jak se k ní řítí, shýbla se a podívala se nahoru, kde uviděla v onom světle Markův obličej, s ústy široce otevřenými, jak se jako střela blížil k plodu, narazil do jeho břicha a zmizel v záblesku světla.

	   Ne! Pomyslela si Alice. Dostal Marka… ten bastard dostal Marka…

	   Na stěně dělohy za plodem se začala tvořit vypouklina, ta se začala vlnit… z lesknoucího se růžového povrchu začaly vystupovat rysy obličeje, až —

	   — se na ni zubil Freddy. Smál se: „Synáček je po otci!“

	   „Ne!“ křičela Alice. „Ty nejsi otec mého dítěte!“ a —

	   — Dr. Morris se nad ní zamračeně sklonil a řekl: „Ovšemže nejsem.“

	   Alice zamrkala, posadila se a rozhlížela se po ultrazvukovém zařízení: vzrušeně ze sebe chrlila: „Mo-moje dítě! Co to u-udělal mému dí-dítěti?“

	   „Vaše děťátko je v naprostém pořádku,“ řekl Dr. Morris. „Je to perfektně zdravé dítě. Je trochu velké na tu fázi vývoje, v které se nachází, ale aktivnější a normálnější dítě jsem nikdy neviděl.“

	   Alice se obrátila k Ivoně a sykla: „Krmí děťátko jejich dušemi! Já jsem to viděla… všechno! A dostal Marka. Viděla jsem jeho duši!

	   Ivona rychle postoupila dopředu a řekla: „Promiňte. Dr. Morrisi, od té doby, co Dan umřel, je to pro ni nesmírně těžké. Myslela jsem, že by tohle mohlo pomoct. Odvezu ji domů. Moc se omlouvám, že jsme vás sem vytáhly.“

	   Alice se posadila a sevřela Ivonina ramena. „Bere jim duše. Krmí jimi moje děťátko!“

	   Ivona omluvně pohlédla na Dr. Morrise. „Odvezu ji domů. Všechno bude vypadat jinak, až se trochu prospí.“

	   Alice se postavila, Ivona ji vzala kolem pasu a odváděla ji ven…

	 

	   Když byly pryč, přešel Dr. Morris do své kanceláře, zvedl telefon a vytočil číslo Jordanových. Čekal, až se někdo ozve. „Haló, paní Jordanová? Tady Dr. Morris. Strašně se omlouvám, že volám v neděli, ale… no, myslím, že to je dost důležité. Týká se to Alice Johnsonové…“
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	   „Slibuju ti, že na tebe se nedostane, Ivono,“ řekla Alice, když Ivona zaparkovávala před jejím domem. „Dostal Marka, ale já nepřipustím, aby dostal tebe.“

	   „Jestli se tam dostává skrz tvé dítě,“ řekla Ivona, když šly k předním dveřím, „jak mu v tom chceš zabránit?“

	   „Já nevím. Teprve si to srovnávám v hlavě. Ve snech jsem viděla ženu, jeptišku… něco mi ale chybí.“ Otevřela přední dveře a vešly dovnitř. „Ty se starej o to, abys zůstala vzhůru… Já se postarám o Freddyho.“

	   Alice zavedla Ivonu do obýváku, tam ale zůstaly stát jako přimražené, protože —

	   — s tátou Alice seděli pan Jordan a paní Jordanová a důležitě na ni hleděli. Alice se usmála a řekla: „Och… ahoj.“

	   „Sedněte si, Alice,“ řekla paní Jordanová. „Musíme vám něco říct.“

	   Alice zaváhala, vycítila, že se něco děje. Pohlédla na otce; vypadal vážně, ale odvrátil zrak.

	   „Měla bych jít domů,“ špitla Ivona.

	   „Pamatuj na to, co jsem ti řekla,“ řekla Alice. „Zůstaň vzhůru“

	   Když Ivona odešla, Alice se posadila a hleděla na Jordanovy. Paní Jordanová se na ni dívala upjatým výrazem a afektovaně řekla: „Rádi bychom se vás zeptali… drahá…, co vlastně hodláte udělat se svým dítětem.“

	   „Co s ním chci udělat, paní Jordanová?“ zeptala se Alice.

	   „No přece dost dobře nemůžete vychovávat dítě z toho, co vyděláváte v té jídelně, že?“

	   Paní Jordanová kývla hlavou a podívala se na svého manžela; ten se odvrátil. Řekla: „Obávám se, že vás budeme muset požádat, abyste nám dítě svěřila do péče.“

	   „Cože? Vždyť je to moje dítě!“

	   „Vaše a Danovo. Naše vnouče. I my máme v tomto případě práva. Ve svém nynějším zdravotním stavu, Alice, jste stěží způsobilou matkou.“

	   „Zdravotním stavu? V jakém zdravotním stavu? Vždyť mně nic není“

	   „Volal nám Dr. Morris. Říkal, že jste ho dnes navštívila a že jste byla skoro hysterická. Říkal, že máte paranoidní přeludy… halucinace…“

	   „Tomu nerozumíte, já jsem — „

	   „Vy jste toho hodně prožila, Alice,“ řekla paní Jordanová pevně. „Ale v sázce je dobro dítěte.“

	   „Podívejte,“ řekla Alice stejně pevným hlasem, „za žádných okolností nepřipustím, abyste mi mé dítě vzali.“

	   Paní Jordanová se studeně pousmála. „Žádný soud v téhle zemi nepřipustí, abyste si dítě nechala.“

	   Alice vstala, šokovaná tím, co si jí ta ženská dovolila říct. Obrátila se ke svému tátovi a zeptala se: „Co tomu říkáš ty, tati?“

	   Pomalu se k ní otočil, zamračil se, podíval se na okamžik na paní Jordanovou, načež velice klidně řekl: „No, já si myslím, že ty budeš zatraceně lepší matkou než tahle blouznící potvora.“

	   Alice s úlevou potlačila uchichtnutí.

	   Paní Jordanová se obrátila k tátovi Alice a vyštěkla: „Nemáte právo takhle se mnou mluvit.“

	   „Zato vy máte právo přijít sem a mluvit s mou dcerou, jak se vám zamane?“ odsekl jí vestoje, „Budu vás muset požádat, abyste odešla. Osobně bych vás radši fyzicky vyhodil… ale ovládnu se a požádám vás, abyste odešla.“

	   S nasupeným pohledem paní Jordanová vstala a řekla: „Obrátí se na vás naši právní zástupci.“ Odkráčela z domu.

	   Pan Jordan se také postavil. „Omlouvám se, Alice,“ řekl a obrátil se k jejímu tátovi. „Ono jen… to naše vnouče je to jediné, co nám z Dana zůstalo.“

	   „Já to chápu,“ řekl pan Johnson a poplácal Jordana po zádech. „Mějte na paměti… já také přišel o syna.“ Když odešel i pan Jordan, táta se obrátil k Alici a řekl zlověstně: „Přísahám, že v životě jsem se nepotřeboval tak moc napít jako teď.“ Zvolna se usmál a vzal ji do náručí.

	 

	   Ačkoli nebyla ve službě, měla na sobě Ivona stejnokroj, když vstupovala do farmaceutické místnosti. Pohlédla přes rameno, aby se ujistila, že ji nikdo nevidí. S použitím klíče, který čajzla ze stolu ošetřovatelky, otevřela skříň, ve které byla uložena nemocniční narkotika, a jako divá prohledávala přihrádky. Když našla, co chtěla — velmi silné tablety na spaní — popadla lahvičku, vyklepla si dvě tablety do dlaně, vrátila lahvičku na místo a skříň zavřela. Opustila místnost a jakoby nic vrátila klíč na háček. Šoupla si tablety do pusy, šla k fontánce na chodbě a zapila je, pak vešla do místnosti, o které věděla, že bude celý den prázdná. Položila se na postel, duševně se připravila na cokoli, co by mohlo nastat, a zavřela oči…

	 

	   Alici bylo nanic z toho, co viděla.

	   Seděla ve springwoodské veřejné knihovně, prohlížela si mikrofilmy novinových článků, v nichž byly zaznamenány životy — a smrti — obětí Freda Kruegera. Nebyla si přesně jistá, co hledá, ale byla si jistá, že to pozná, až na to narazí.

	   A nakonec narazila: ZÁHADNÁ SMRT MATKY ZABIJÁKA KRUEGERA.

	   Alice ztuhla, když uviděla fotografii jeptišky v bílém hábitu — téže jeptišky, kterou viděla ve svém snu z bdělého stavu onoho večera, kdy zemřel Dan — a titulek pod ní zněl: Sestra Mary Helena (Amanda Kruegerová) — byla to sebevražda?

	   „Už vás mám, dámo,“ řekla Alice sama k sobě, čímž na sebe připoutala několik naštvaných nasupených pohledu čtenářů sedících kolem ní. Přitáhla si tu ženu na obrázku, položila obě ruce dlaněmi na stůl před sebou a začala se intenzívně soustřeďovat, na čele jí vyrazily krůpěje potu, jak upřeně hleděla na Amandu Krugerovou, až —

	   — vzduch kolem ní začal být vysáván, jako se to stalo v Markově pokoji, a Alice vyletěla dozadu, prolétla jakousi neviditelnou dírou v realitě a —

	   — stála před toutéž gotickou kamennou budovou, kterou viděla ve svých dnech snění za bdělého stavu, před budovou, v níž… pozorovala zrození Freda Kruegera…

	   Nikdo tu nebyl, a tak Alice vešla a volala: „Amando! Amando Kruegerová? Aman- é — sestro Mary Heleno! Jste tady? Haló!“ Spěchala dlouhou studenou chodbou, rozhodnutá najít tu ženu, která s ní mluvila… tu ženu, která nahnala strach Freddymu Kruegerovi…

	   Chodba se zdála být nekonečná, a ačkoli volala znovu a znovu, nedostávalo se jí odpovědi. Zastavila se v chodbě, rozhlížela se kolem dokola, prudce se otočila a viděla—

	   — „Jákobe!“ zvolala, překvapená tím, že chlapec stojí pár metrů za ní pod kamenným obloukem. Nebyl otočen k ní a ani se neotočil, když promluvila; díval se na někoho jiného… na někoho, kdo stál, kde ho nemohla vidět, za obloukem. „Já — Jákobe!“

	   Obrátil se k ní, jako kdyby byl vyděšen, vypadal skoro provinile a náhle se zapotácel k oblouku.

	   „Jákobe!“ zakřičela Alice a vrhla se k němu. Najednou už nebylo důležité, aby našla Amandu Krugerovou… nic se nezdálo být tak důležité, jako pomoct tomu bledému chlapečkovi… Padl jí do náručí, když k němu doběhla, a znaveně se jí díval do očí. „Jákobe, jsi v pořádku!“

	   Potil se, měl horečku a už nevypadal jenom bledý a nemocný… jeho obličej byl jasně jiný…

	   Jákobův nos byl tenčí, delší… jeho pusa se zdála menší, jeho rty vyjadřovaly jakýsi váhavý pošklebek. Jeho obličej nabyl známých — děsivě známých — rysů…

	   Jákob se začínal podobat Freddymu Kruegerovi.

	   Dojemně se usmíval a se zasněným pohledem v očích začal zpívat: „Jedna, dvě… Freddy pro tě jde… tři, čtyři… dveře uzavři… pět, šest…“

	   Alice zalapala po dechu, když slyšela Jákoba zpívat dál a dál, aniž by ho i jen na chviličku opustil jeho opilý úsměv. „Kde ses naučil tuhle písničku?“ zeptala se bez dechu.

	   „Můj přítel… mě ji naučil…“ Začal zase zpívat: „Jedna, dvě… Freddy pro tě jde…“

	   Alice jím zatřásla. „Jákobe, tvůj přítel, kdo — Jákobe? — kdo je to? Jak vypadal Jákobe?“

	   Zatímco chlapec zpíval dál, promluvil za Alicí jiný hlas — hlas ženy: „Ty víš, jak vypadá.“

	   Alice 'se prudce otočila a uviděla Amandu Kruegerovou v jejím bílém hábitu jeptišky.

	   „A taky víš, co chce,“ pokračovala Amanda. „Chce si přivlastnit tvé dítě.“

	   Alice přikývla, jako by to věděla celou dobu; hluboko ve svém nitru cítila, že to skutečně věděla. „Jak mu zabráním?“ zeptala se.

	   „Možná už je pozdě.“

	   „Co tím chcete říct?“

	   „Tvoje přítelkyně Ivona si myslí, že může bojovat místo tebe.“

	   Alice chvíli civěla v němé hrůze, pak: „Ona usnula!“

	   Amanda přikývla, vypadala smutně… rezignovaně.

	   Alice se obrátila k Jákobovi, ale —

	   — ten byl pryč. Když zavolala jeho jméno, Amanda zašeptala: „On ten boj prohrává.“

	   Alice se dívala na prázdné místo, kde ještě před pár okamžiky byl Jákob, a zašeptala: „Jákob?“ a myslela si přitom Můj syn!

	   „K tomu je zapotřebí mateřská láska,“ zašeptala Amanda.

	   Alice zaječela: „Jak vašemu synovi zabráním?“

	   „Není moc času. Podívej, jak už je to dítě nemocné.“ Ukázala do chodby za Alicí, ta se otočila a zajíkla se překvapením, když viděla

	   — potácejícího se Jákoba zajít za roh a zmizet.

	   Alice se jako divá rozběhla za ním, zahnula za roh a řítila se příčnou chodbou, zatímco Jákob zahnul za jiný roh… a další a ještě další a ještě další… až —

	   — Alice zahnula za roh a místo Jákoba uviděla před sebou Amandu, která šla směrem k jiné chodbě.

	   „Počkejte!“ volala Alice. „Musíte mi pomoct!“

	   „Tady ti pomoct nemůžu,“ studeně se ozvěnou ozval Amandin hlas.

	   Alice zaťala pěsti a zařvala: „Nenechám ho vyhrát! Zarazím ho s vámi nebo bez vás!“

	   Amanda zmizela.

	   Jak Alice stála v opuštěné chodbě s očima žhnoucíma rozhodností, uviděla, že stěna před ní začíná pulzovat měnit barvu… tepat žilami… vytvářet svislé rty, které vedly do lesknoucího se růžového tunelu…

	   Alice se zhluboka nadechla a běžela k tomu otvoru, nabírala rychlost, jak se přibližovala ke stěně, a nakonec se vrhla do otvoru a dopadla na nohy —

	   — ve Freddyho kotelně. Tohle není dobré, pomyslela si, když se rozhlížela kolem sebe, a vyjekla, když uviděla —

	   — Freddyho. Neviděla ho však celého. Od prsou nahoru byl dokonale viditelný, ale pod tím nebylo nic, jako kdyby vystrkoval hlavu z nicoty. Kolem něho se vzduch chvěl jako klidná hladina rybníka, když ji někdo rozčeří.

	   „Vítej ve Freddylandu!“ vtipkoval.

	   „Co to děláš, Kruegere? Co to děláš s mým synem! S mými přáteli? Kde je Ivona?“'

	   Najednou se objevila Freddyho ruka, odnikud, a jeho pěst byla pevně sevřena na chumáči Ivoniných vlasů, zvedal její hlavu z bazénu nicoty. Její obličej i vlasy byly mokré, vrtěla hlavou a lapala po dechu, jako kdyby ji někdo držel pod vodou… pak ji strčil zpátky do nicoty.

	   „Co je, Alice?“ zavrčel Freddy. „Zase už ti chybějí přátelé?“

	   Snažila se ovládnout se, snažila se nebrat to citově; místo toho si však podržela svůj hněv a řekla: „Už to není tak snadné, Kruegere.“ Na čele se jí vytvořily rýhy, jak se soustřeďovala na Kruegera, na svůj hněv, až —

	   — z neviditelného vertikálního bazénu se stala stěna plamenů, která Freddyho pohltila. Ucouvl se zaječením svírajícím vnitřnosti a —

	   — z nicoty vypadla Ivona, dopadla na podlahu jako sežehnutá hromádka, z které se pářilo.

	   „Tentokrát jsem si tě přišla najít, Kruegere!“ úsečně řekla Alice. Klečela vedle Ivony a třásla s ní. Když Ivona otevřela oči, Alice sykla: „Probuď se!“

	   Ivona okamžitě zmizela.

	   „Tohle je věc mezi námi dvěma,“ řekla Alice výhružně.

	   „Proč si myslíš, že jsem ji pustil?“

	   „Vím, proč mě tady chceš, Freddy. Vím, že potřebuješ moje dítě. Jsi připraven na další otočení kola štěstěny, viď?“

	   Sadistické pobavení zčásti zmizelo z Freddyho obličeje a jeho oči se zúžily. Vypadal každým okamžikem zlobněji.

	   „Chceš se vrátit do skutečného světa a zase zabíjet… viď? A potřebuješ moje děťátko, aby ses sem mohl vracet ještě silnější Poslední otočení kola štěstěny…“

	   Freddyho nože hněvivě cvakaly a začínal se vztekat.

	   „Skrz Jákoba se vracet nebudeš, ty hajzle!“

	   Freddyho obličej se zkroutil do odporné masky nenávisti. Vrhl se na ni. Alice se uhnula a nastavila mu nohu. Freddy do ní narazil kotníkem a letěl dopředu, přepadl přes okraj lávky, předtím však natáhl ruku a chytil ji za nohu, takže ji strhl s sebou. Alice při pádu zaječela, snažila se ale neztratit nervy.

	   Pamatuj, říkala si, člověk je pánem svých snů.

	   Alice se ze všech sil soustředila na Grétu, v duchu se upínala k živému obrazu své přítelkyně, až —

	   — narazili na betonovou podlahu, Alice se nejprve kutálela, pak se postavila na nohy. Vítězoslavně se usmála, když viděla, že Freddy je uvězněn v obrovské vysoké dětské židličce ze špinavého rezavého kovu. Zařval vztekem, jak se snažil vyprostit své ruce z jídelní desky, kterou měl přes klín. Zkroutil ruce pod desku a začal ji zvedat, hekal námahou, svaly na šíji se mu pod kůží napínaly, až deska začala vydávat slabé praskavé zvuky a —

	   — Alice se ze všech sil soustředila na Dana, nabírala sílu z jeho památky, z jeho lásky a cítila, že se mění… přeměňuje. Padla na všechny čtyři, ale jinak. Ruce měla nad hlavou, natažené do stran, jako… řídítka… a její nohy se stáčely stále víc, až vytvořily dokonalý kruh… kolo… a z prsou jí vyrostlo další kolo, dosedlo na beton… a její motor se rozeřval ve vysokých otáčkách…

	   Když se Freddy vyrval z vysoké židličky a postavil se s jídelní deskou zvednutou nad hlavou, aby ji hodil na Alici, vyletěla proti němu jako střela třpytícího se chrómu, prorazila židličku a Freddyho vymrštila do vzduchu, s bezmocně se házejícíma rukama a nohama, jako, kdyby byl hadrová panenka.

	   Alice se otočila a byla obrácená k němu, když dopadl. Její motor vrčel jako divoké zvíře. Freddy se skrčil, připravoval se na ni, když zase vyrazila dopředu jako střela. V přesně správný okamžik Freddy vyskočil do vzduchu, a jak se Alice řítila okolo, vyšplhal se na ni. Alice cítila, že jí svírá řídítka a sedí jí na zádech, a začala se znovu soustřeďovat… tentokrát na blázinec… na Freddyho sto šílených otců…

	   Mířila přímo na betonovou stěnu s obrovskou rychlostí, narazila na ni a snadno ji prorazila a dopadla na —

	   — podlahu blázince. Se skřípotem se zastavila, převalila se a skončila na nohou, zase už ve své normální podobě, zatímco —

	   — Freddy stál a rozhlížel se kolem sebe s výrazem vyděšeného poznání v obličeji. Alice našla schody, které vedly k dveřím nad nimi a pomalu po nich šla nahoru a pozorovala… čekala…

	   Rojili se ze stínů, někteří měli na sobě nečisté nemocniční úbory, jiní jen cáry a někteří byly zcela nazí. Freddy se otočil, aby uprchl, ale oni ho obklopili, šli na něj ze všech stran, svírali se kolem něj stále rychleji a Alice to shora pozorovala. Někteří se smáli, jiní vrčeli, další jen vydávali vrnivé zvuky, když natahovali ruce, a —

	   — Freddy se podíval nahoru na Alici a zavřeštěl, když se na něj vrhli, trhali, rvali, mlátili, drásali.

	   Slyšela, jak mu praskají kosti… jak mu trhají maso…

	   „Vítej doma, Freddy,“ vydechla.

	   Když se hlasy maniaků zvýšily v nesnesitelnou kakofonii, Alice se otočila, vyšla po schodech a vstoupila do chodby. Těžké železné dveře za sebou zavřela.

	   „Mami… chceš poznat mého nového přítele?“

	   Alice se se zajíknutím obrátila a viděla v chodbě stát Jákoba vedle Freddyho.

	   „Pár triků ses ode mě naučila, Alice,“ řekl Freddy. „Ale ne všechny…“ Sáhl dolů a vzal Jákoba za ruku.

	   Alice k němu šla a křičela: „Jemu neublížíš! Potřebuješ nás oba!“

	   „Já vás oba mám.“

	   Alice se zastavila ve vzdálenosti pár metrů a soustředila se na Jákoba. Natáhla k němu ruce a zavolala: „Pojď, Jákobe… je čas jít domů.“

	   Freddy si dřepl a zašeptal chlapci do ucha: „Tady jsi doma.“

	   „Jákobe, poslouchej mě. Jsem tvoje matka!“

	   „Ale já jsem tvůj přítel. A s přáteli je větší zábava!“

	   Jákob se zdál být rozpolcený, díval se z Alice na Freddyho a zase zpátky. Vábila ho oběma rukama a znovu zavolala jeho jméno. Nakonec se odtrhl od Freddyho a běžel k ní s otevřenou náručí, ale jeho nohy se zastavily a Alici uvízl hlas v hrdle, když —

	   — za Jákobem se ozval mužský hlas: „Počkej, Jákobe!“ Chlapec se zastavil a otočil a Alice se mu podívala přes rameno. Chodbou šel k Jákobovi Dan. S vřelým a milujícím úsměvem řekl: „Pojďme k tvé matce.“ Jákob zaváhal. Dan ho vzal za ruku. „Pojď, Jákobe.“

	   Alici bolelo srdce, když viděla Dana, přála si, aby se mohl skutečně vrátit, zůstat… ale věděla, že nezůstane…

	   „Jákobe, to není Dan!“ zakřičela Alice.

	   Právě v tu chvíli ta věc vypadající jako Dan sáhla pravou rukou po Jákobově obličeji a —

	   — Alice zavřeštěla „Mám tě ráda, Jákobe!“ a —

	   — Jákob se tomu muži vytrhl a vrhl se k Alici, právě když —

	   — z prstů té věci podobající se Danovi — z Freddyho prstů — vyskočily drápy ostré jako břitva a proťaly vzduch pár centimetrů od obličeje Jákoba, běžícího k matce, a —

	   — Alice stála s rozevřenou náručí a křičela: „Pospíchej, Jákobe, no tak, Jákobe, rychle!“

	   Jákob se vrhl do náruče své matky, narazil na její tělo a —

	   — byli pohlceni náhlým zábleskem měkce zářícího světla, zatímco Jákob tiše splýval v jedno se svou matkou. Alice cítila, jak vstupuje do jejího těla, zhluboka se nadechla, otevřela oči a zaječela, když —

	   — Freddy k ní skočil, pronikl aurou bílého světla a vnikl do ní jako nůž, přímo za Jákobem.

	   Alice padla za zem, chtělo se jí zvracet a řvala, div jí plíce nepraskly: „AMANDÓÓÓ!“

	   Když dozněla ozvěna jejího křiku v chodbě, uslyšela Alice za sebou jakýsi zvuk, otočila se a uviděla Amandu Kruegerovou, stojící před velkými dveřmi… těmi železnými dveřmi, které vedly do místnosti plné šílenců.

	   „Vy jste byla jeho matkou,“ řekla Alice a namáhavě se stavěla na nohy. „Je na čase, abyste si ho vzala zpátky.“

	   „Je hnusný,“ sykla jeptiška.

	   „Musíte…“ Alice se zakymácela dalším záchvatem bolesti. Tato bolest však nepřestávala, když si dala ruce na břicho, cítila uvnitř pohyb… mocný, neklidný pohyb… když se podívala na své břicho, viděla, že rychle roste, nafukuje se jako balón… a po celou dobu byl uvnitř pohyb. Potácivě couvla a opřela se o stěnu. Zavolala: „Jste v tom kruhu lapena s ním! Musíte ho rozbít! Musíte si ho vzít nazpátek!“

	   Amanda upřeně hleděla po dlouhou chvíli na rostoucí břicho Alice, pak popošla dopředu s rezignovaným přikývnutím.

	   Křeč bolesti srazila Alici na kolena; prosebně vzhlížela k Amandě.

	   Amanda se předklonila, něžně jí položila ruku na břicho a řekla tak tiše, jako kdyby jenom dýchla: „Můj synu… odpouštím ti…“

	   Alice se svíjela křečí, jak se v ní cosi trhalo a z břicha se jí vylévalo mdlé světlo barvy a nemoci a smrti, blesklo a střelilo přímo do Amandy, až se zapotácela dozadu.

	   Alice se pomalu postavila. Nastala mezi nimi dlouhá pauza, až —

	   — Amanda padla na kolena a zaťala si ruce do obličeje, její kůže se začala proměňovat, začala bublat jako tavený vosk, na rukou jí začala svrašťovat a tmavnout.

	   Alice se k ní vrhla, aby jí pomohla, ale Amanda zakřičela: „Ne! Nepřibližuj se ke mně! Vezmi si svého syna a jdi pryč! Zachraň svého syna!“

	   Přestala mluvit, obličej se jí pitvořil, jak se její stav zhoršoval… nos se jí zužoval a prodlužoval… z očí se stávaly zlověstně se lesknoucí škvírky… a Amanda se začala podobat svému vlastnímu ohavnému synovi…

	   Alice se otočila a utíkala ze všech sil chodbou a zastavila se až za několik set metrů, když za sebou uslyšela pekelný jekot. Obrátila se, aby se podívala na Amandu, ale —

	   — po celé délce chodby se s bouchnutím zavíraly dveře, uzavíraly průchod a oddělovaly ji od jeptišky. Znovu se otočila a utíkala chodbou. Mručela si přitom: „Jdeme domů, Jákobe…“
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	   O několik měsíců později ležela Alice v nemocničním pokoji, držela své děťátko a vedle její postele stáli její otec a Ivona, celí rozzáření.

	   „Je krásný,“ špitla Ivona.

	   Alice řekla: „Přesně jako jeho táta.“ Usmála se na svého otce a dodala: „A jeho děda.“

	   Otec ji pohladil po tváři a řekl: „Krásně jsi to zvládla, miláčku. Jsem na tebe hrdý. I na malého Jákoba Daniela. Bude to pěkný kluk… pěkný mladý muž. Jen počkej. O to se postaráme.“

	   Alici povadl úsměv a sevřelo se jí hrdlo, když zašeptala: „Kdyby tu tak všichni mohli být. Dan… Gréta… Mark.“ Pomalu zavrtěla hlavou. „Díky Bohu, že je pryč.“

	   „Kdo?“ zeptal se její táta.

	   „Ty víš kdo, tati. Už jsme o něm mluvili. Freddy.“

	   Alice viděla, jak si její táta a Ivona vyměnili ztrápené pohledy.

	   „Já vím,“ řekl a naklonil se k ní. „Říkala jsi mi o něm a já ti věřím. Teď je ale pryč, jak jsi říkala.“

	   „Mí přátelé ale také.“

	   „Já vím. A to je špatné. Ale Freddy je pryč, a tak od teďka berme jejich smrti jako nehody. Dan narazil do náklaďáku…  Gréta se udusila kouskem ryby… Markova postel se zřítila a rozmáčkla ho u jeho kreslicího stolu… Takhle se s tím snad budeme moci líp vyrovnat. Souhlasíš?“

	   Váhavě přikývla. Věděla, že má pravdu.

	   „Tak se na mě usměj,“ řekl.

	   Alice se usmála. Jákob Daniel Johnson jí vrněl v náruči.
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